
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

মানুষের মর্ যাদা 
 



Human Dignity                              মানুষের মর্ যাদা  اكرم الناس                              
 
 

[2] 

 

১. মানুেষে সম্মানিত েরা। 

Honoring Humans. 

৬৪:৩ নতনিই ততামাষদর আকৃনত নদষ়েষেি এবং ততামাষদর আকৃনত তে সুন্দর    

েষরষেি। 

And formed you and perfected your forms. 

رَكُمٛ فأَحَٛسَنَ رٛضَ باِلَٛ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَا ِ وَصَوَّ  صُوَرَكُمٛ لٛحَق 

 ﴾٣﴿ .رُ لٛمَصِيٛ اوَإلَِيٛهِ 

নতনি িষভামন্ডল ও ভূমন্ডলষে র্থার্থভাষব সৃনি েষরষেি এবং ততামাষদরষে আকৃনত 

দাি েষরষেি, অতঃপর সুন্দর েষরষেি ততামাষদর আকৃনত। তাাঁরই োষে 

প্রতযাবত যি।  সুরা তাগাবুি ৬৪:৩ 

He created the heavens and earth in truth and formed you and 

perfected your forms; and to Him is the [final] destination. At-

Taghabun 64:3 

 

 

১১:৬১ নতনি ততামাষদর সৃনি েষরষেি জনমি তথষে এবং তাষতই ততামাষদর 

প্রনতনিত ( مَرَٛتعَٛ  ) েষরষেি। 

He has produced you from the earth and settled you 

in it. 

هٍ  اٰللَّ  اعٛبدُُوٛ اهُمٛ صَالِحاً قاَلَ يٰقَوٛمِ ادَ أخََ وَإلِىَٰ ثمَُوٛ  ٰـ نٛ إلَِ مَا لكَُمٛ م ِ

نَ اغَيٛرُهُ هُوَ أنَٛ  هُ ثمَُّ هَا فاَسَٛتغَٛفِرُوٛ سٛتعَٛمَرَكُمٛ فيِٛ رٛضِ وَالَٛ شَأكَُمٛ م ِ

جِيٛ إلِيَٛهِ إِنَّ رَب ىِ قرَِيٛ  بوُۤاتوُٛ   مُّ
ࣨ
 ب

ࣨ
 ﴾٦١﴿  .ب

আর সামুদ জানত প্রনত তাষদর ভাই সাষলহ তে তপ্ররণ েনর; নতনি বলষলি, তহ 

আমার জানত। আল্লাহর বষন্দগী ের, নতনি োডা ততামাষদর তোি উপাস্য িাই। 

নতনিই র্মীি হষত ততামাষদরষে প়েদা েষরষেি, তন্মষে ততামাষদরষে বসনত দাি 

https://habibur.com/quran/64/3/
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েষরষেি। অতএব; তাাঁর োষে ক্ষমা প্রাথ যিা ের অতঃপর তাাঁরই নদষে নিষর চল 

আমার পালিেতযা নিেষেই আষেি, েবুল েষর থাষেি; সষন্দহ তিই।  সুরা হুদ 

১১:৬১ 

And to Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my 

people, worship Allah; you have no deity other than Him. He has 

produced you from the earth and settled you in it, so ask 

forgiveness of Him and then repent to Him. Indeed, my Lord is near 

and responsive." Hud 11:61 

 

 

২. মানুে সৃনি। 

Human Creation. 

৭৬:১ মানুষের উপর নে োষলর এমি অো়ে অনতবানহত হ়েনি র্খি তস 

উষল্লখষর্াগ্য নেছুই নেল িা? 

Has there (not) come upon man a period of time when 

he was not a thing (even) mentioned? 

نَ اسَانِ حِيٛ نٛ لِٛ هَلٛ أتَىَٰ عَلىَ ا  م ِ
ࣨ
ذٛكُوٛ  لدَّهٛرِ لمَٛ يكَُنٛ ن  ﴾١﴿.اً رً شَيٛئاً مَّ

মানুষের উপর এমি নেছু সম়ে অনতবানহত হষ়েষে র্খি তস উষল্লখষর্াগ্য নেছু নেল 

িা।  সুরা দা’হর ৭৬:১ 

Has there [not] come upon man a period of time when he was not 

a thing [even] mentioned? Al-Insan 76:1 

 

 

৩. মানুে সৃনি েষরষেি এবং আল্লাহর নিতরষতর (আল্লাহর প্রকৃনত অথ যাৎ 

এোত্মবাদ) উপর প্রনতনিত েষরষেি। অথ যাৎ মানুষের তভতষর প্রকৃনতগতভাষব 

আল্লাহর নিতরাত তেষল নদষ়ে সৃনি েষরষেি। 

Creating man and instilling natural disposition inside 

him. 

https://habibur.com/quran/11/61/
https://habibur.com/quran/11/61/
https://habibur.com/quran/76/1/
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৩০:৩০ আল্লাহর নিতরষতর (এোত্মবাদ) উপর প্রনতনিত হও, তর্ নিতরষতর উপর 

নতনি মানুে সৃনি েষরষেি। 

Adhere to the fitrah of Allah upon which He has 

created (all) people. 

يٛ  ً فطِٛرَةَ نِ حَنيِٛ فأَقَِمٛ وَجٛهَكَ لِلد ِ لنَّاسَ عَلَيٛهَا لاَ الَّتىِ فطََرَ ا اٰللِّ فا

يٛ ذٰلِكَ ا اٰللِّ لَ لِخَلٛقِ تبَٛدِيٛ  كِنَّ لٛ نُ الد ِ ٰـ  .نَ لنَّاسِ لاَ يعَٛلمَُوٛ  أكَٛثرََ اقيَ مُِ وَلَ

﴿٣٠﴾
 

তুনম এেনিি ভাষব নিষজষে ধষম যর উপর প্রনতনিত রাখ। এোই আল্লাহর প্রকৃনত, 

র্ার উপর নতনি মািব সৃনি েষরষেি। আল্লাহর সৃনির তোি পনরবত যি তিই। এোই 

সরল ধম য। নেন্তু অনধোংশ মানুে জাষি িা।  সুরা রূম ৩০:৩০ 

So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere 

to] the fitrah of Allah upon which He has created [all] people. No 

change should there be in the creation of Allah. That is the correct 

religion, but most of the people do not know. Ar-Rum 30:30 

 

 

১৮:২৯ র্ার ইচ্ছা ঈমাি আনুে, আর র্ার ইচ্ছা সতয প্রতযাখ্যাি েরুে। 

So whoever wills-let him believe; and whoever wills-

let him disbelief. 

ب كُِمٛ فمََنٛ  لٛحَقُّ مِنٛ وَقلُِ ا لٛيكَٛفرُٛ إِنَّا أعَٛتدَٛناَ شَآءَ فَ  وَمَنٛ  شَآءَ فلَٛيؤُٛمِنٛ  رَّ

 بمَِآء   ايغُاَثوُٛ  اثوُٛ يسَٛتغَِيٛ  اً أحََاطَ بهِِمٛ سُرَادِقهَُا وَإِنٛ نَ ناَرً لِلظَّالِمِيٛ 

ً هَ بِئٛسَ اجُوٛ لٛوُ كَالٛمُهٛلِ يَشٛوِى ا ﴾٢٩﴿  .لشَّرَابُ وَسَآءَتٛ مُرٛتفَقَا
 

বলুিঃ সতয ততামাষদর পালিেতযার পক্ষ তথষে আগত। অতএব, র্ার ইচ্ছা, নবশ্বাস 

স্থাপি েরুে এবং র্ার ইচ্ছা অমান্য েরুে। আনম জাষলমষদর জষন্য অনি প্রস্তুত 

েষর তরষখনে, র্ার তবিিী তাষদর তে পনরষবিি েষর থােষব। র্নদ তারা পািী়ে 

https://habibur.com/quran/30/30/
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প্রাথ যিা েষর, তষব প াঁষজর ন্যা়ে পািী়ে তদ়ো হষব র্া তাষদর মুখমন্ডল দগ্ধ েরষব। 

েত নিকৃি পািী়ে এবং খুবই মন্দ আশ্র়ে।  সুরা ো’হি ১৮:২৯ 

And say, "The truth is from your Lord, so whoever wills - let him 

believe; and whoever wills - let him disbelieve." Indeed, We have 

prepared for the wrongdoers a fire whose walls will surround them. 

And if they call for relief, they will be relieved with water like murky 

oil, which scalds [their] faces. Wretched is the drink, and evil is the 

resting place. Al-Kahf 18:29 

 

 

২:২৫৬ দ্বীি (ইসলাম) গ্রহষণর তক্ষষে বােবাধেতা ও বলপ্রষ়োগ  

(Compulsion) তিই। 

There shall be no compulsion in (acceptance of) the 

religion. 

يٛنِ لاَ إكِٛرَاهَ فىِ  شٛدُ مِنَ الٛغىَ ِ فمََنٛ يكَٛفرُٛ باِ قدَٛ  الد ِ تِ لطَّاغُوٛ تَّبيََّنَ الرُّ

 اٰللُّ فِصَامَ لهََا وَ نٛ ىٰ لاَ افقََدِ اسٛتمَٛسَكَ باِلٛعرُٛوَةِ الٛوُثٛقَ  لٰلِّ ابِ  وَيٛؤٛمِنٛ 

 عَلِيٛ سَمِيٛ 
ࣨ
 ع

ࣨ
 ﴾٢٥٦﴿ .م

দ্বীষির ব্যাপাষর তোি জবরদনি বা বাে-বাধেতা তিই। নিঃসষন্দষহ তহদা়োত 

তগামরাহী তথষে পৃথে হষ়ে তগষে। এখি র্ারা তগামরাহোরী তাগুত'তদরষে মািষব 

িা এবং আল্লাহষত নবশ্বাস স্থাপি েরষব, তস ধারণ েষর নিষ়েষে সুদৃঢ় হাতল র্া 

ভাংবার ি়ে। আর আল্লাহ সবই শুষিি এবং জাষিি।  সুরা বাোরা ২:২৫৬ 

There shall be no compulsion in [acceptance of] the religion. The 

right course has become clear from the wrong. So whoever 

disbelieves in Taghut and believes in Allah has grasped the most 

trustworthy handhold with no break in it. And Allah is Hearing and 

Knowing. Al-Baqarah 2:256 

 

২৪:৩৫ আল্লাহ র্াষে ইচ্ছা পথ তদখাি তাাঁর নূষরর নদষে। 
Allah guides to His light whom He wills. 

https://habibur.com/quran/18/29/
https://habibur.com/quran/2/256/
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 ُ  رِهِ كَمِشٛكَواة  فِيٛ رٛضِ مَثلَُ نوُٛ لَٛ السَّمَاوَاتِ وَ ا رُ نوُٛ  اَللّٰ
ࣨ
هَا مِصٛباَح

 يوُٛ اَ 
ࣨ
ي   درُ ِ

ࣨ
جَاجَةُ كَأنََّهَا كَوٛكَب  قَدُ مِنٛ لٛمِصٛباَحُ فىِ زُجَاجَة  الَزُّ

باَرَكَة  زَيٛتوُٛ   نةَ  لاَّ شَرٛقِيَّة  وَلاَ غَرٛبيَِّة  يكََادُ زَيٛتهَُا يضُِيۤءُ شَجَرَة  مُّ

 نُّوٛ 
ࣨ
 عَلىَٰ نوُٛ وَلَوٛ لَمٛ تمَٛسَسٛهُ ناَر

ࣨ
رِهِ مَن يَشَآءُ لِنوُٛ  اٰللُّ ر  يهَٛدِى ر

  اٰللُّ مٛثاَلَ لِلنَّاسِ وَ لَٛ ا اٰللُّ وَيَضٛرِبُ 
ࣨ
  ﴾٣٥﴿ . بكُِل ِ شَيٛء  عَلَيِم

আল্লাহ িষভামন্ডল ও ভূমন্ডষলর তজযানত, তাাঁর তজযানতর উদাহরণ তর্ি এেটি কুলনি, 

র্াষত আষে এেটি প্রদীপ, প্রদীপটি এেটি োাঁচপাষে স্থানপত, োাঁচপােটি উজ্জ্বল 

িক্ষে সদৃশ্য। তাষত পতঃপনবে র়্েতুি বৃষক্ষর ততল প্রজ্বনলত হ়ে, র্া পূব যমুখী ি়ে 

এবং পনিমমুখীও ি়ে। অনি স্পশ য িা েরষলও তার ততল তর্ি আষলানেত হও়োর 

নিেেবতী। তজযানতর উপর তজযানত। আল্লাহ র্াষে ইচ্ছা পথ তদখাি তাাঁর তজযানতর 

নদষে। আল্লাহ মানুষের জষন্য দৃিান্তসমূহ বণ যিা েষরি এবং আল্লাহ সব নবেষ়ে 

জ্ঞাত।  সুরা নুর ২৪:৩৫ 

Allah is the Light of the heavens and the earth. The example of His 

light is like a niche within which is a lamp, the lamp is within glass, 

the glass as if it were a pearly [white] star lit from [the oil of] a 

blessed olive tree, neither of the east nor of the west, whose oil 

would almost glow even if untouched by fire. Light upon light. Allah 

guides to His light whom He wills. And Allah presents examples for 

the people, and Allah is knowing of all things. An-Nur 24:35 

 

 

৪:৮০ আমরা ততামাষে তাষদর উপর রক্ষে নিযুক্ত েনরনি। 

We have not sent you over them as a watcher. 

نٛ يطُِعِ  سُولَ فقََدٛ أطََاعَ امَّ وَمَن توََلَّىٰ فمََآ أرَٛسَلٛناَكَ عَلَيٛهِمٛ  اٰللَّ لرَّ

 ً  ﴾٨٠﴿ . حَفِيظا

https://habibur.com/quran/24/35/
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তর্ তলাে রসূষলর হুকুম মান্য েরষব তস আল্লাহরই হুকুম মান্য েরল। আর তর্ তলাে 

নবমুখতা অবলম্বি েরল, আনম আপিাষে (ষহ মুহাম্মদ), তাষদর জন্য 

রক্ষণাষবক্ষণোরী নিযুক্ত েষর পাঠাইনি।  সুরা নিসা ৪:৮০ 
He who obeys the Messenger has obeyed Allah; but those who turn 

away - We have not sent you over them as a guardian. An-Nisa 

4:80 

 

 

৬:১০৪ (তহ িবী তাষদর বল) আনম ততামাষদর উপর তহিাজতোরী িই। 

(Say) I am not a guardian over you  

ب كُِمٛ فمََنٛ أبَٛصَرَ فلَِنفَٛسِهِ وَمَنٛ عَمِىَ فعَلََيٛهَا  قَدٛ جَآءَكُمٛ بَصَآئرُِمِن رَّ

 ﴾١٠٤﴿  .ظٍ كُمٛ بحَِفِيٛ وَمَآ أنَاَٛ عَلَيٛ 

ততামাষদর োষে ততামাষদর পালিেতযার পক্ষ তথষে নিদশ যিাবলী এষস তগষে। 

অতএব, তর্ প্রতযক্ষ েরষব, তস নিষজরই উপোর েরষব এবং তর্ অন্ধ হষব, তস 

নিষজরই ক্ষনত েরষব। আনম ততামাষদর পর্ যষবক্ষে িই।  সুরা আি’়োম ৬:১০৪ 
There has come to you enlightenment from your Lord. So whoever 

will see does so for [the benefit of] his soul, and whoever is blind 

[does harm] against it. And [say], "I am not a guardian over you." 

Al-Anam 6:104 

 

 

৩৯:৪১ তুনম তাষদর উনেল িও। 

And you are not a wakil (trustee or disposer of affairs, 

or guardian) over them. 

اسِ بِ ازَلٛناَ عَلَيٛكَ إِنَّآ أنَٛ  ِ فـَمَنِ الٛكِتاَبَ لِلنّـَ  هٛتـَدَىٰ فلَِنفَٛسِهِ وَمَنٛ الٛحَق 

 ﴾٤١﴿  .لٍ بِوَكِـيٛ  ضَـلَّ فإَنَّمَا يَضِلُّ عَلَيٛهَا وَمَآ أنَتَ عَلَيٛهِمٛ 

https://habibur.com/quran/4/80/
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আনম আপিার প্রনত সতয ধম যসহ নেতাব িানর্ল েষরনে মানুষের েল্যাণেষে। 

অতঃপর তর্ সৎপষথ আষস, তস নিষজর েল্যাষণর জষন্যই আষস, আর তর্ পথভ্রি 

হ়ে, তস নিষজরই অনিষির জষন্য পথভ্রি হ়ে। আপনি তাষদর জষন্য দা়েী িি।  সুরা 

যুমার ৩৯:৪১ 

Indeed, We sent down to you the Book for the people in truth. So 

whoever is guided - it is for [the benefit of] his soul; and whoever 

goes astray only goes astray to its detriment. And you are not a 

manager over them. Az-Zumar 39:41 

 

 

৮৮:২১, ২২   তুনম ততা তেবল এেজি উপষদশ দাতাই। 

  তুনম তাষদর উপর শনক্ত প্রষ়োগোরী িও। 

  You are only a reminders. 

  You are not over them a controller. 

رٛ إِنَّمَآ أنَٛ  رفَذكَ ِ  ﴾٢١﴿  .تَ مُذكَ ِ

 ﴾٢٢﴿ .بمُِسَيٛطِر   لَّسٛتَ عَلَيٛهِمٛ 

অতএব, আপনি উপষদশ নদি, আপনি ততা তেবল এেজি উপষদশদাতা, 

আপনি তাষদর শাসে িি,  সুরা গানশ়োহ ৮৮: ২১, ২২ 

So remind, [O Muhammad]; you are only a reminder. 

You are not over them a controller. Al-Ghashiyah 88:21, 22 

 

 

৪. খনলিা নিষ়োগ এবং পৃনথবীষত আল্লাহর নিতরাত (এোত্মবাদ, সুন্দর সমাজ) 

প্রনতিার জষন্য। 

Caliphate and the construction of Earth.  

২:৩০ র্খি ততামার প্রভু তিষরশতাষদর বষলনেষলি: আনম পৃনথবীষত খনলিা 

নিষ়োগ েরষত র্ানচ্ছ। 

https://habibur.com/quran/39/41/
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And (mention O Muhammad), when your lord said to 

the angels, Indeed, I am going to place (mankind) 

generations after generations on earth.   

 فىِ 
ࣨ
ا أتَجَٛعَلُ فةًَ قاَلوُٛ رٛضِ خَلِيٛ لَٛ اوَإِذٛ قاَلَ رَبُّكَ لِلٛمَلائَكَِةِ إنِ ىِ جَاعِل

سُ اهَا وَيسَٛفِكُ يفُٛسِدُ فيِٛ  هَا مَنٛ فِيٛ  مَآءَ وَنحَٛنُ نسَُب ِحُ بحَِمٛدِكَ وَنقَُد ِ لد ِ

 ﴾٣٠﴿  .نَ  قاَلَ إِن يِۤ أعَٛلمَُ مَا لاَ تعَٛلمَُوٛ لكََ 

আর ততামার পালিেতযা র্খি তিষরশতানদগষে বলষলিঃ আনম পৃনথবীষত এেজি 

প্রনতনিনধ বািাষত র্ানচ্ছ, তখি তিষরশতাগণ বলল, তুনম নে পৃনথবীষত এমি োউষে 

সৃনি েরষব তর্ দািা-হাঙ্ গামার সৃনি েরষব এবং রক্তপাত ঘোষব? অথচ আমরা 

নি়েত ততামার গুণেীত যি েরনে এবং ততামার পনবে সত্তাষে স্মরণ েরনে। নতনি 

বলষলি, নিঃসষন্দষহ আনম জানি, র্া ততামরা জাি িা।  সুরা বাোরা ২:৩০ 

And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, 

"Indeed, I will make upon the earth a successive authority." They 

said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and 

sheds blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah 

said, "Indeed, I know that which you do not know." Al- Baqarah 

2:30 

 

 

৫. মানুষের তসবার জন্য সমি সৃনিষে নিষ়োনজত েষরষেি। 

Subjugating what is in the universe for the service of 

man. 

১৪:৩২, ৩৩, ৩৪ ততামরা র্নদ ততামাষদর প্রনত আল্লাহর অনুগ্রহ গণিা েষরা,    

তাহষল তার সংখ্যা নিণ য়ে েরষত পারষব িা। 

You could not enumerate- if you should count the 

favor of Allah. 

 ُ لسَّمَآءِ مَآءً ازَلَ مِنَ رٛضَ وَأنَٛ لَٛ السَّمَاوَاتِ وَ الَّذِى خَلقََ ا اَللّٰ

رَ لَكُمُ افأَخَٛرَجَ بهِِ مِنَ  لٛفلُٛكَ لِتجَٛرِىَ فىِ الثَّمَرَاتِ رِزٛقاً لَّكُمٛ وَسَخَّ
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رَ لكَُمُ ا َ الٛبحَٛرِ بأِمَٛرِهِ وَسَخَّ رَ   ﴾٢٣َ﴿نٛهَارلٛ لشَّمٛسَ الكَُمُ  وَسَخَّ

رَ لكَُمُ اوَ  نٛ  وَآتاَكُمٛ   ﴾٣٣﴿لنَّهَارَ الٛلَّيٛلَ وَ الٛقمََرَ دآَئِبَيٛنِ وَسَخَّ كُل ِ مَا  م ِ

 نٛسَانَ لظََلوُٛ لٛ اهَا إنَِّ لاَ تحُٛصُوٛ  اٰللِّ ا نعِٛمَةَ تعَدُُّوٛ  هُ وَإِنٛ سَألَٛتمُُوٛ 
ࣨ
م

 
ࣨ
 ﴾٣٤﴿ .كَفَّار

নতনিই আল্লাহ, নর্নি িষভামন্ডল ও ভুমন্ডল সৃজি েষরষেি এবং আোশ তথষে পানি 

বে যণ েষর অতঃপর তা দ্বারা ততামাষদর জষন্য িষলর নরনর্ে উৎপন্ন েষরষেি এবং 

তিৌোষে ততামাষদর আজ্ঞাবহ েষরষেি, র্াষত তাাঁর আষদষশ সমুষে চলা তিরা েষর 

এবং িদ-িদীষে ততামাষদর তসবা়ে নিষ়োনজত েষরষেি। 

এবং ততামাষদর তসবা়ে নিষ়োনজত েষরষেি সূর্ যষে এবং চন্দ্রষে সব যদা এে নি়েষম 

এবং রানে ও নদবাষে ততামাষদর োষজ লানগষ়েষেি। 

তর্ সেল বস্তু ততামরা তচষ়েে, তার প্রষতযেটি তথষেই নতনি ততামাষদরষে নদষ়েষেি। 

র্নদ আল্লাহর তি়োমত গণিা ের, তষব গুষণ তশে েরষত পারষব িা। নিি়ে মানুে 

অতযন্ত অন্যা়েোরী, অকৃতজ্ঞ।  সুরা ইবরাহীম ১৪: ৩২, ৩৩, ৩৪ 

It is Allah who created the heavens and the earth and sent down 

rain from the sky and produced thereby some fruits as provision 

for you and subjected for you the ships to sail through the sea by 

His command and subjected for you the rivers. 

And He subjected for you the sun and the moon, continuous [in 

orbit], and subjected for you the night and the day. 

And He gave you from all you asked of Him. And if you should count 

the favor of Allah, you could not enumerate them. Indeed, mankind 

is [generally] most unjust and ungrateful. Ibrahim 14:32, 33, 34 

 

 

৩১:২০ নতনি ততামাষদর প্রনত সম্পূণ য েষরষেি তাাঁর প্রোশ্য ও অপ্রোশ্য সব 

তি়োমত। 

He amply bestowed upon you His favor (both) 

apparent and non-apparent. 
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ا فىِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فىِ ا اٰللَّ أنََّ  ألََمٛ ترََوٛا رَ لكَُمٛ مَّ رٛضِ لَٛ سَخَّ

يجَُادِلُ فىِ  لنَّاسِ مَنٛ ظَاهِرَةً وَباَطِنةًَ وَمِنَ ا مٛ نعِمََهُ وَأسَٛبغََ عَلَيٛكُ 

نِيٛ  اٰللِّ   ﴾٢٠﴿ .رٍ بغَِيٛرِ عِلٛمٍ وَلاَ هُدًى وَلاَ كِتاَبٍ مُّ

ততামরা নে তদখ িা আল্লাহ িষভামন্ডল ও ভূ-মন্ডষল র্ানেছু আষে, সবই ততামাষদর 

োষজ নিষ়োনজত েষর নদষ়েষেি এবং ততামাষদর প্রনত তাাঁর প্রোশ্য ও অপ্রোশ্য 

তি়োমতসমূহ পনরপূি য েষর নদষ়েষেি? এমি তলাে ও আষে; র্ারা জ্ঞাি, পথনিষদ যশ 

ও উজ্জল নেতাব োডাই আল্লাহ সম্পষেয বােনবতন্ডা েষর।  সুরা লুেমাি ৩১:২০ 

Do you not see that Allah has made subject to you whatever is in 

the heavens and whatever is in the earth and amply bestowed upon 

you His favors, [both] apparent and unapparent? But of the people 

is he who disputes about Allah without knowledge or guidance or 

an enlightening Book [from Him]. Luqman 31:20 

 

 

৬. মানুেষে পৃনথবীর নচন্তাশনক্ত এবং তবজ্ঞানিে জ্ঞাি সহ সমি জ্ঞাি বুঝবার 

ক্ষমতা ও তর্াগ্যতা প্রদাি। 

Assimilation of human to worldly sciences and 

perception. 

২:৩১ আর নতনি তানলম (নশক্ষা) নদষলি আদমষে (সব নেছুর) িাম। 

And he taught Adam the names-all of them. 

نىِ لٛمَلائَكَِةِ فقَاَلَ أنَٛبِئوُٛ لَّهَا ثمَُّ عَرَضَهُمٛ عَلىَ اسٛمَآءَ كُ لَٛ عَلَّمَ آدمََ اوَ 

ؤُلۤاءِ إنِٛ  ٰـ ﴾٣١﴿ .نَ كُنٛتمُٛ صَادِقِيٛ  بأِسَٛمَآءِ هَ
 

আর আল্লাহ তা'আলা নশখাষলি আদমষে সমি বস্তু-সামগ্ রীর িাম। তারপর তস 

সমি বস্তু-সামগ্ রীষে তিষরশতাষদর সামষি উপস্থাপি েরষলি। অতঃপর বলষলি, 

আমাষে ততামরা এগুষলার িাম বষল দাও, র্নদ ততামরা সতয হষ়ে থাে। সুরা বাোরা 

২:৩১ 

https://habibur.com/quran/31/20/
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And He taught Adam the names - all of them. Then He showed 

them to the angels and said, "Inform Me of the names of these, if 

you are truthful." Al-Baqarah 2:31 

 

 

৫৫:৩, ৪ সৃনি েষরষেি মানুে। 

Created man. 

তাষে তানলম (নশক্ষা) নদষ়েষেি ব়োি (ভাো ও ভাব প্রোশ পদ্ধনত)। 

[And] taught him eloquence. 

 ﴾٤﴿ بَياَنَ لٛ عَلَّمَهُ ا ﴾٣﴿ سَانَ نٛ لِٛ اخَلقََ 

সৃনি েষরষেি মানুে, 

তাষে নশনখষ়েষেি বণ যিা। সুরা আর-রহমাি ৫৫: ৩, ৪ 

Created man, 

[And] taught him eloquence. Ar-Rahman 55:3, 4 

 

 

৭:১৮৫ হ়েষতা তাষদর নিধ যানরত সম়েটি নিেেবতী হষ়েষে। 

Perhaps their appointed time has come near. 

 مِنٛ  اٰللُّ رٛضِ وَمَا خَلقََ لَٛ تِ السَّمَاوَاتِ وَافىِ مَلكَُوٛ  اأوََلَمٛ ينَٛظُرُوٛ 

ث  بعَٛدهَُ نَ قَدِ اقَٛترََبَ أجََلهُُمٛ فَبأِىَ ِ حَدِيٛ يكَُوٛ  شَيٛء  وَأنَٛ عَسَىۤ أنَٛ 

﴾١٨٥﴿ .يؤُٛمِنوُٛنَ 
  

তারা নে প্রতযক্ষ েষরনি আোশ ও পৃনথবীর রাজয সম্পষে য এবং র্া নেছু সৃনি 

েষরষেি আল্লাহ তা'আলা বস্তু সামগ্রী তথষে এবং এ ব্যাপাষর তর্, তাষদর সাষথ কৃত 

ও়োদার সম়ে নিেেবতী হষ়ে এষসষে? বস্তুতঃ এরপর নেষসর উপর ঈমাি 

আিষব?  সুরা আরাি ৭:১৮৫ 

Do they not look into the realm of the heavens and the earth and 

everything that Allah has created and [think] that perhaps their 

https://habibur.com/quran/55/4/
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appointed time has come near? So in what statement hereafter will 

they believe? Al-Ar’af 7:185 

 

 

৩০:৮ সবনেছু (আোশ ও মহানবষশ্বর) আল্লাহ সৃনি েষরষেি সতয ও বািবতার 

নিনরষখ এবং নিনদ যি সমষ়ের জষন্য। 

Allah has not created the heavens and the earth and 

what is between them except is truth and for a 

specified appointed them. 

ا خَلقََ  اأوََلَمٛ يَتفَكََّرُوٛ  ضَ وَمَا رٛ لَٛ السَّمَاوَاتِ وَا اٰللُّ فيِۤ أنَفسُِهِمٛ مَّ

ى وَإِنَّ كَثِيٛ بَيٛنهَُمَآ إِلاَّ باِ سَمًّ ِ وَأجََل  مُّ نَ ارً لٛحَق  لنَّاسِ بلِِقآَءِ رَب هِِمٛ ا م ِ

 ﴾٨﴿ .نَ لكََافرُِوٛ 

তারা নে তাষদর মষি তভষব তদষখ িা তর্, আল্লাহ িষভামন্ডল, ভূমন্ডল ও এতদুভষ়ের 

মেবতী সবনেছু সৃনি েষরষেি র্থার্থরূষপ ও নিনদ যি সমষ়ের জন্য, নেন্তু অষিে 

মানুে তাষদর পালিেতযার সাক্ষাষত অনবশ্বাসী।  সুরা রূম ৩০:৮ 

Do they not contemplate within themselves? Allah has not created 

the heavens and the earth and what is between them except in 

truth and for a specified term. And indeed, many of the people, in 

[the matter of] the meeting with their Lord, are disbelievers. Ar-

Rum 30:8 

 

 

২২:৪৬ তারা নে র্মীষির বুষে পনরভ্রমণ েষর িা? আর তাষদর র্নদ আেলওয়ালা  

েলব থােষতা এবং শুিার মত োি থােষতা। 

So have they not traveled through the earth and have 

hearts by which to reason and ears by which to hear? 

https://habibur.com/quran/30/8/
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 يعَٛقِلوُٛ نَ لهَُمٛ قلُوُٛ رٛضِ فَتكَُوٛ لَٛ ا فىِ ارُوٛ أفَلََمٛ يسَِيٛ 
ࣨ
 ب

ࣨ
نَ بهَِآ أوَٛ آذاَن

كِنٛ انَ بهَِا فإَنَِّهَا لاَ تعَٛمَى يَسٛمَعوُٛ  ٰـ بُ الَّتِى لٛقلُوُٛ عٛمَىٰ اتَ  لبَٛصَارُ وَلَ

دوُٛ فىِ ا  ﴾٤٦﴿ .رِ لصُّ

তারা নে এই উষেষশ্য তদশ ভ্রমণ েষরনি, র্াষত তারা সমঝদার হৃদ়ে ও শ্রবণ শনক্ত 

সম্পন্ন েষণ যর অনধোরী হষত পাষর? বস্তুতঃ চক্ষু ততা অন্ধ হ়ে িা, নেন্তু বক্ষ নস্থত 

অন্তরই অন্ধ হ়ে।  সুরা হাজ্জ্ব ২২:৪৬ 

So have they not traveled through the earth and have hearts by 

which to reason and ears by which to hear? For indeed, it is not 

eyes that are blinded, but blinded are the hearts which are within 

the breasts. Al-Haj 22:46 

 

৩:৭ আসষল বুষঝর তলাে োডা তেউ উপষদশ গ্রহণ েষর িা। 

And none receive admonition except men of 

understanding. 

 هُنَّ أمُُّ الٛكِتاَبَ مِنٛهُ آيَ زَلَ عَلَيٛكَ الَّذِيۤ أنَٛ هُوَ ا
ࣨ
حٛكَمَات  مُّ

ࣨ
لٛكِتاَبِ ات

ا الَّذِيٛ   فأَمََّ
ࣨ
 فَيَتَّبعِوُٛ بِ نَ فىِ قلُوُٛ وَأخَُرُ مُتشََابهَِات

ࣨ
نَ مَا تشََابهََ هِمٛ زَيٛغ

 يعَٛلَمُ تأَٛوِيلهَُ إلِاَّ اٰللُّ  لِهِ وَمَابٛتغِاَءَ تأَٛوِيٛ مِنٛهُ ابٛتغِاَءَ الٛفِتٛنةَِ وَا

اسِخُوٛ وَا نٛ عِنٛ لوُٛ لٛعِلٛمِ يقَوُٛ نَ فىِ الرَّ  م ِ
ࣨ
دِ رَب ِناَ وَمَا يذََّكَّرُ نَ آمَنَّا بهِِ كُل 

 ﴾٧﴿ .لٛباَبِ لَٛ ا اإِلاَّ أوُٛلوُٛ 

নতনিই আপিার প্রনত নেতাব িানর্ল েষরষেি। তাষত নেছু আ়োত রষ়েষে সুস্পি, 

তসগুষলাই নেতাষবর আসল অংশ। আর অন্যগুষলা রূপে। সুতরাং র্াষদর অন্তষর 

কুটিলতা রষ়েষে, তারা অনুসরণ েষর নিৎিা নবিার এবং অপব্যাখ্যার উষেষশ 

তন্মষেোর রূপেগুষলার। আর তসগুষলার ব্যাখ্যা আল্লাহ ব্যতীত তেউ জাষি িা। 

আর র্ারা জ্ঞাষি সুগভীর, তারা বষলিঃ আমরা এর প্রনত ঈমাি এষিনে। এই সবই 

আমাষদর পালিেতযার পক্ষ তথষে অবতীণ য হষ়েষে। আর তবাধশনক্ত সম্পষন্নরা োডা 

অপর তেউ নশক্ষা গ্রহণ েষর িা।  সুরা ইমরাি ৩:৭ 

https://habibur.com/quran/22/46/
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It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it 

are verses [that are] precise - they are the foundation of the Book 

- and others unspecific. As for those in whose hearts is deviation 

[from truth], they will follow that of it which is unspecific, seeking 

discord and seeking an interpretation [suitable to them]. And no 

one knows its [true] interpretation except Allah. But those firm in 

knowledge say, "We believe in it. All [of it] is from our Lord." And 

no one will be reminded except those of understanding. Ali’Imran 

3:7 

 

 

৩৫:২৮ নিি়েই আল্লাহষে ভ়ে েষর তাাঁর বান্দাষদর মষে র্ারা জ্ঞািী তারা। 

Only those fear Allah, from among His servants, who 

have knowledge. 

ِ وَا  ألَٛوَانُ لَٛ وَمِنَ النَّاسِ وَالدَّوَآب 
ࣨ
هُ كَذٰلِكَ إنَِّمَا يخَٛشَى نٛعاَمِ مُخٛتلَِف

 غَفوُٛ  عَزِيٛ الٛعلُمََاءُ إِنَّ اٰللَّ اٰللَّ مِنٛ عِباَدِهِ 
ࣨ
 ز

ࣨ
 ﴾٢٨﴿ .ر

অনুরূপ ভাষব নবনভন্ন বষণ যর মানুে, জন্তু, চতুস্পদ প্রাণী রষ়েষে। আল্লাহর বান্দাষদর 

মষে জ্ঞািীরাই তেবল তাাঁষে ভ়ে েষর। নিি়ে আল্লাহ পরাক্রমশালী ক্ষমাম়ে।  সুরা 

িানতর ৩৫:২৮ 

And among people and moving creatures and grazing livestock are 

various colors similarly. Only those fear Allah, from among His 

servants, who have knowledge. Indeed, Allah is Exalted in Might 

and Forgiving. Fatir 35:28 

 

 

৪৭:১৯ তজষি রাখ, আল্লাহ োডা তোি ইলাহ্ তিই। 

So, know that there is no deity except Allah. 

هَ إلِ اٰللُّ فاَعَٛلَ  ٰـ نَ وَالٛمُؤٛمِناَتِ سٛتغَٛفِرٛ لِذنَبكَِ وَلِلٛمُؤٛمِنِيٛ ا وَ مٛ أنََّهُ لاَ إلَِ

 ﴾١٩﴿ . يعَٛلمَُ مُتقَلََّبكَُمٛ وَمَثٛوَاكُمٛ وَاٰللُّ 

https://habibur.com/quran/35/28/
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তজষি রাখুি, আল্লাহ ব্যতীত তোি উপাস্য তিই। ক্ষমাপ্রাথ যিা েরুি, আপিার ক্রটির 

জষন্য এবং মুনমি পরুে ও িারীষদর জষন্য। আল্লাহ, ততামাষদর গনতনবনধ ও অবস্থাি 

সম্পষেয জ্ঞাত।  সুরা মুহাম্মাদ ৪৭:১৯ 

So know, [O Muhammad], that there is no deity except Allah and 

ask forgiveness for your sin and for the believing men and believing 

women. And Allah knows of your movement and your resting place. 

Muhammad 47:19 

 

 

৭. আল্লাহ ও বান্দাষহর মষে অন্য তোি সুপানরশোরীর প্রষ়োজি তিই। 

Cancelling meditation between a person and his Lord. 

৩৯:৩ তারা বষল, আমরা ততা তাষদর ইবাদত েনর তেবল এজষন্য তর্, তারা 

আমাষদরষে আল্লাহর সানন্নষে তপৌাঁষে তদষব। 

(They say) we worship them only that they may bring 

us near to Allah. 

ينُ ا ِ الد ِ نهِِ أوَٛلِيآَءَ مَا نعَٛبدُهُمُٛ دوُٛ  مِنٛ  انَ اتَّخَذوُٛ لٛخَالِصُ وَالَّذِيٛ ألَاَ لِلّٰ

بوُٛ  هِ  يحَٛكُمُ بيَٛنهَُمٛ فىِ مَا همُٛ فِيٛ  زُلٛفىَۤ إِنَّ اٰللَّ نآَ إلِىَ اٰللِّ إِلاَّ لِيقُرَ ِ

 نَ إِنَّ اٰللَّ يخَٛتلَِفوُٛ 
ࣨ
 كَـفَّار

ࣨ
 ﴾٣﴿ . لاَ يهَٛدِى مَنٛ هُوَ كَاذِب

তজষি রাখুি, নিিাপূণ য এবাদত আল্লাহরই নিনমত্ত। র্ারা আল্লাহ ব্যতীত অপরষে 

উপাস্যরূষপ গ্রহণ েষর তরষখষে এবং বষল তর্, আমরা তাষদর এবাদত এ জষন্যই 

েনর, তর্ি তারা আমাষদরষে আল্লাহর নিেেবতী েষর তদ়ে। নিি়ে আল্লাহ তাষদর 

মষে তাষদর পারস্পনরে নবষরাধপূণ য নবেষ়ের ি়েসালা েষর তদষবি। আল্লাহ 

নমথ্যাবাদী োষিরষে সৎপষথ পনরচানলত েষরি িা।  সুরা যুমার ৩৯:৩ 

Unquestionably, for Allah is the pure religion. And those who take 

protectors besides Him [say], "We only worship them that they 

may bring us nearer to Allah in position." Indeed, Allah will judge 

between them concerning that over which they differ. Indeed, Allah 

does not guide he who is a liar and [confirmed] disbeliever. Az-

Zumar 39:3 

https://habibur.com/quran/47/19/
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২:১৮৬ তুনম তাষদর বষলা) আনম তাষদর নিেষেই আনে। তোি আহবািোরী বা 

প্রাথ যিাোরী র্খি আমাষে ডাষে, আনম তার ডাে ও তদা়ো প্রাথ যিা শুনি 

এবং তাষত সাডা তদই। 

I am indeed near (to them by my knowledge). I 

respond to the invocation of the supplicant when he 

calls on me (without any mediator or intercessor). 

 أجُِيٛ ى قرَِيٛ وَإِذاَ سَألَكََ عِباَدِى عَن ىِ فإَنِ ِ 
ࣨ
لدَّاعِ إِذاَ دعََانِ بُ دعَٛوَةَ اب

﴾١٨٦﴿ .نَ بىِ لعَلََّهُمٛ يرَٛشُدوُٛ  الِى وَلٛيؤُٛمِنوُٛ  ابوُٛ فلَٛيَسٛتجَِيٛ 
 

আর আমার বান্দারা র্খি ততামার োষে নজষজ্ঞস েষর আমার ব্যাপাষর বস্তুতঃ আনম 

রষ়েনে সনন্নেষে। র্ারা প্রাথ যিা েষর, তাষদর প্রাথ যিা েবুল েষর তিই, র্খি আমার 

োষে প্রাথ যিা েষর। োষজই আমার হুকুম মান্য েরা এবং আমার প্রনত নিঃসংশষ়ে 

নবশ্বাস েরা তাষদর এোন্ত েত যব্য। র্াষত তারা সৎপষথ আসষত পাষর।  সুরা বাোরা 

২:১৮৬ 

And when My servants ask you, [O Muhammad], concerning Me - 

indeed I am near. I respond to the invocation of the supplicant 

when he calls upon Me. So let them respond to Me [by obedience] 

and believe in Me that they may be [rightly] guided. Al-Baqarah 

2:186 

 

 

৮. মানুষের অনধোর। 

Human right 

৮.১ সেষলর সমাি অনধোর। 

The right of Equality 

৪৯:১৩ তহ মানুে, আমরা ততামাষদর সৃনি েষরনে এেজি পরুে ও এেজি িারী 

তথষে। 

O mankind, we have created you from a male and a 

female. 

https://habibur.com/quran/2/186/
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نٛ  لنَّاسُ إِنَّا خَلقَٛناَكُمٛ يٰأيَُّهَا ا باً وَقَبآَئلَِ وٛ ذكََر  وَأنُٛثىَٰ وَجَعلَٛناَكُمٛ شُعُ  م ِ

 خَبِيٛ  عَلِيٛ اٰللِّ أتَٛقاَكُمٛ إنَِّ اٰللَّ دَ إِنَّ أكَٛرَمَكُمٛ عِنٛ  الِتعَاَرَفوُۤٛ 
ࣨ
 م

ࣨ
 ﴾١٣﴿ .ر

তহ মািব, আনম ততামাষদরষে এে পরুে ও এে িারী তথষে সৃনি েষরনে এবং 

ততামাষদরষে নবনভন্ন জানত ও তগাষে নবভক্ত েষরনে, র্াষত ততামরা পরস্পষর 

পনরনচনত হও। নিি়ে আল্লাহর োষে তস-ই সব যানধে সম্ভ্রান্ত তর্ সব যানধে 

পরষহর্গার। নিি়ে আল্লাহ সব যজ্ঞ, সবনেছুর খবর রাষখি।  সুরা হুজুরাত ৪৯:১৩ 

O mankind, indeed We have created you from male and female and 

made you peoples and tribes that you may know one another. 

Indeed, the most noble of you in the sight of Allah is the most 

righteous of you. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted. Al-

Hujurat 49:13 

 

 

৮.২ বাাঁচার অনধোর। 

The right of Life 

৫:৩২ োউষেও েতল েরা বা জনমষি িাসাদ সৃনি েরার মষতা ঘেিা ঘোষিা 

োডাই র্নদ তেউ োউষে েতল েষর, তষব তস তর্ি সমি মানুেষে েতল 

েরষলা।  
Whoever kills a soul unless for a soul or for corruption 

(done) in the land- it is as if he had slain mankind 

entirely. 

يٛرِ بغَِ  اقَتلََ نفَٛسً  لَ أنََّهُ مَنٛ بَنيِۤ إسِٛرَائِيٛ  مِنٛ أجَٛلِ ذٰلِكَ كَتبَٛناَ عَلىَٰ 

عاً وَمَنٛ أحَٛياَهَا لنَّاسَ جَمِيٛ ا قَتلََ ارٛضِ فكََأنََّمَ لَٛ نفَٛسٍ أوَٛ فَسَادٍ فىِ ا

ً وَلَ فكََأنََّمَا أحَٛياَ النَّاسَ جَمِيٛ  ل بَي ِناَتِ ثمَُّ إنَِّ قَدٛ جَآءَتٛهُمٛ رُسُلنُاَ باِعا

نٛهُمٛ بعَٛدَ ذٰلِكَ فىِ ارً كَثِيٛ   ﴾٣٢﴿ .نَ رٛضِ لمَُسٛرِفوُٛ لَٛ ا م ِ
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এ োরষণই আনম বিী-ইসলাঈষল র প্রনত নলষখ নদষ়েনে তর্, তর্ তেউ প্রাষণর 

নবনিমষ়ে প্রাণ অথবাপৃনথবীষত অিথ য সৃনি েরা োডা োউষে হতযা েষর তস তর্ি 

সব মানুেষেই হতযা েষর। এবং তর্ োরও জীবি রক্ষা েষর, তস তর্ি সবার জীবি 

রক্ষা েষর। তাষদর োষে আমার প়েগম্বরগণ প্রোশ্য নিদশ যিাবলী নিষ়ে এষসষেি। 

বস্তুতঃ এরপরও তাষদর অষিে তলাে পৃনথবীষত সীমানতক্রম েষর।  সুরা মাষ়েদা 

৫:৩২ 

Because of that, We decreed upon the Children of Israel that 

whoever kills a soul unless for a soul or for corruption [done] in the 

land - it is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves 

one - it is as if he had saved mankind entirely. And our messengers 

had certainly come to them with clear proofs. Then indeed many 

of them, [even] after that, throughout the land, were 

transgressors. Al-Ma’idah 5:32 

 

 

৮.৩ সম্পদ উপাজযি ও রক্ষার অনধোর। 

The right of ownership of property. 

২:১৮৮ ততামরা নিষজষদর এষে অপষরর  মাল-সম্পদ তখষয়ািা বানতল (অন্যা়ে 

অববধ) প্রনক্র়ো়ে। 

And do not consume one another’s wealth unjustly. 

ا لٛحُكَّامِ لِتأَٛكُلوُٛ الِ وَتدُٛلوُا بهَِا إلِىَ لٛباَطِ اوَلاَ تأَٛكُلوُۤا أمَٛوَالكَُمٛ بيَٛنكَُمٛ بِ 

نٛ أمَٛوَالِ فرَِيٛ   ﴾١٨٨﴿ .نَ لِثٛمِ وَأنَٛتمُٛ تعَٛلمَُوٛ النَّاسِ بِ اقاً م ِ

ততামরা অন্যা়েভাষব এষে অপষরর সম্পদ তভাগ েষরা িা। এবং জিগষণর সম্পষদর 

নে়েদংশ তজষি-শুষি পাপ পন্থা়ে আত্নসাৎ েরার উষেষশ শাসি েতৃপষক্ষর হাষতও 

তুষল নদও িা।  সুরা বাোরা ২:১৮৮ 

And do not consume one another's wealth unjustly or send it [in 

bribery] to the rulers in order that [they might aid] you [to] 

https://habibur.com/quran/5/32/
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consume a portion of the wealth of the people in sin, while you 

know [it is unlawful]. Al-Baqarah 2:188 

 

 

২:২২৯ তালাে ও নবষচ্ছদ (তখালা) এবং স্ত্রীর অনধোর ও নবনিম়ে সংক্রান্ত নবধাি। 

Decree about Divorce, ransom, and rights of wife. 

 بمَِعٛرُوٛ  
ࣨ
تاَنِ فإَمِٛسَاك  بإِحِٛسَان  وَلاَ يحَِلُّ رِيٛ ف  أوَٛ تسَٛ الَطَّلاقَُ مَرَّ

ࣨ
ح

آ آتيَٛتمُُوٛ تأَٛخُذوُٛ  لكَُمٛ أنَٛ  دَ مَا حُدوُٛ هُنَّ شَيٛئاً إلِاَّ أنَ يخََافآَ ألَاَّ يقُِيٛ ا مِمَّ

مَا افَٛتدَتَٛ  فلَاَ جُناَحَ عَلَيٛهِمَا فِيٛ اٰللِّ دَ مَا حُدوُٛ  فإَنِٛ خِفٛتمُٛ ألَاَّ يقُِيٛ اٰللِّ 

ئكَِ همُُ اٰللِّ دَ يتَعَدََّ حُدوُٛ  هَا وَمَنٛ دُ اٰللِّ فلَاَ تعَٛتدَوُٛ بهِِ تلِٛكَ حُدوُٛ  ٰـ  فأَوُٛلَ

 ﴾٢٢٩﴿ .نَ لظَّالِمُوٛ ا

তালাষে-রাজঈ' হ'ল দুবার পর্ যন্ত তারপর হ়ে নি়েমানুর্া়েী রাখষব, িা হ়ে 

সহৃদ়েতার সষি বজযি েরষব। আর নিষজর তদ়ো সম্পদ তথষে নেছু নিনরষ়ে তি়ো 

ততামাষদর জন্য জাষ়ের্ ি়ে তাষদর োে তথষে। নেন্তু তর্ তক্ষষে স্বামী ও স্ত্রী উভষ়েই 

এ ব্যাপাষর ভ়ে েষর তর্, তারা আল্লাহর নিষদ যশ বজা়ে রাখষত পারষব িা, অতঃপর 

র্নদ ততামাষদর ভ়ে হ়ে তর্, তারা উভষ়েই আল্লাহর নিষদ যশ বজা়ে রাখষত পারষব 

িা, তাহষল তসষক্ষষে স্ত্রী র্নদ নবনিম়ে নদষ়ে অব্যাহনত নিষ়ে তি়ে, তষব উভষ়ের মষে 

োষরারই তোি পাপ তিই। এই হষলা আল্লাহ েতৃযে নিধ যানরত সীমা। োষজই এষে 

অনতক্রম েষরা িা। বস্তুতঃ র্ারা আল্লাহ েতৃযে নিধ যানরত সীমা লঙ্ঘি েরষব, তারাই 

জাষলম।  সুরা বাোরা ২:২২৯ 
Divorce is twice. Then, either keep [her] in an acceptable manner 

or release [her] with good treatment. And it is not lawful for you 

to take anything of what you have given them unless both fear that 

they will not be able to keep [within] the limits of Allah. But if you 

fear that they will not keep [within] the limits of Allah, then there 

is no blame upon either of them concerning that by which she 

ransoms herself. These are the limits of Allah, so do not transgress 

them. And whoever transgresses the limits of Allah - it is those who 

are the wrongdoers. Al-Baqarah 2:229 
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৪:২০ (তর্ স্ত্রীষে তালাে নদষব) তাষে র্নদ প্রচুর অথ য-সম্পদও নদষ়ে থাষো, তষব 

তা তথষে নেছুই তিরত নিও িা। 

But if you want to replace one wife with another and 

have given one of them a great amount (in gifts) do 

not take (back) from it anything. 

كَانَ زَوٛج  وَآتيَٛتمُٛ إحِٛداَهُنَّ قنِٛطَاراً فلَاَ امُ وَإِنٛ أرََدٛتُّ  سٛتبِٛداَلَ زَوٛج  مَّ

بيِٛ ا مِنٛهُ شَيٛئاً أتَأَٛخُذوُٛ تأَٛخُذوُٛ  ً نهَُ بهُٛتاَناً وَإِثٛماً مُّ  ﴾٢٠﴿ .نا

র্নদ ততামরা এে স্ত্রীর স্থষল অন্য স্ত্রী পনরবত যি েরষত ইচ্ছা ের এবং তাষদর 

এেজিষে প্রচুর ধি-সম্পদ প্রদাি েষর থাে, তষব তা তথষে নেছুই তিরত গ্রহণ 

েষরা িা। ততামরা নে তা অন্যা়েভাষব ও প্রোশ্য তগািাহর মােষম গ্রহণ 

েরষব?  সুরা নিসা ৪:২০ 

But if you want to replace one wife with another and you have 

given one of them a great amount [in gifts], do not take [back] 

from it anything. Would you take it in injustice and manifest sin? 

An-Nisa 4:20 

 

 

৪:৩২ পরুে র্া উপাজযি েষর তার অংশ হষব তস অনুর্া়েী, আর িারী র্া উপাজযি 

েষর তার অংশ তস অনুর্া়েী। 

For men is a share of what they have earned, and for 

women is a share of what they have earned. 

جَالِ نَصِيٛ  لَ اٰللُّ بهِِ بعَٛضَكُمٛ عَلىَٰ بعَٛض  ل ِلر ِ  وَلاَ تتَمََنَّوٛا مَا فَضَّ
ࣨ
ب

ا  مَّ ا ا وَلِلن سَِآءِ نصَِيٛ كٛتسََبوُٛ ام ِ مَّ  م ِ
ࣨ
هِ فَضٛلِ   مِنٛ اٰللَّ ا كٛتسََبٛنَ وَاسَٛألَوُٛ اب

ً  كَانَ بكُِل ِ شَيٛء  عَلِيٛ اٰللَّ إِنَّ   ﴾٣٢﴿ .ما

আর ততামরা আোঙ্ক্ষা েষরা িা এমি সব নবেষ়ে র্াষত আল্লাহ তা'আলা ততামাষদর 

এষের উপর অপষরর তশ্রিত্ব দাি েষরষেি। পরুে র্া অজযি েষর তসো তার অংশ 
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এবং িারী র্া অজযি েষর তসো তার অংশ। আর আল্লাহর োষে তাাঁর অনুগ্রহ প্রাথ যিা 

ের। নিঃসষন্দষহ আল্লাহ তা'আলা সব য নবেষ়ে জ্ঞাত।  সুরা নিসা ৪:৩২ 

And do not wish for that by which Allah has made some of you 

exceed others. For men is a share of what they have earned, and 

for women is a share of what they have earned. And ask Allah of 

his bounty. Indeed Allah is ever, of all things, knowing. An-Nisa 

4:32 

 

 

৬:১৩২ প্রষতযে ব্যনক্ত তর্ আমল েষর, তস অনুর্া়েী তার অবস্থাি নিধ যানরত হষব। 

And for all are degrees from what they have done. 

ا عَمِلوُٛ وَلِ  مَّ  م ِ
ࣨ
ا يعَٛمَلوُٛ كُل   درََجَات  ﴾١٣٢﴿ .نَ ا وَمَا رَبُّكَ بغِاَفِل  عَمَّ

প্রষতযষের জষন্য তাষদর েষম যর আনুপানতে মর্ যাদা আষে এবং আপিার প্রনতপালে 

তাষদর েম য সম্পষে য তবখবর িি।  সুরা আি’়োম ৬:১৩২ 

And for all are degrees from what they have done. And your Lord 

is not unaware of what they do. Al-An’ am 6:132 

 

 

৮.৪ জীনবোর অনধোর। 

Right to sustenance. 

১১:৬ সব জীষবর জীনবোর দান়েত্ব আল্লাহর। 

And there is no creature on earth but that upon Allah 

is its provision. 

هَا اٰللِّ رٛضِ إِلاَّ عَلىَ لَٛ ادَآبَّةٍ فىِ  وَمَا مِنٛ   رِزٛقهَُا وَيعَٛلَمُ مُسٛتقَرََّ

بِيٛ   فىِ كِتاَبٍ مُّ
ࣨ
 ﴾٦﴿ .نٍ وَمُسٛتوَٛدَعَهَا كُل 
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আর পৃনথবীষত তোি নবচরণশীল তিই, তষব সবার জীনবোর দান়েত্ব আল্লাহ নিষ়েষেি 

নতনি জাষিি তারা তোথা়ে থাষে এবং তোথা়ে সমানপত হ়ে। সবনেছুই এে 

সুনবন্যি নেতাষব রষ়েষে।  সুরা হুদ ১১:৬ 

And there is no creature on earth but that upon Allah is its 

provision, and He knows its place of dwelling and place of storage. 

All is in a clear register. Hud 11:6 

 

 

৯:৬০ সাদাো (র্াোত) পাষব িনেররা (নিঃস্ব তলাষেরা), নমসনেিরা 

(অভাবীরা), র্াোত সংনিি েম যচারীরা, র্াষদর মি জ়ে েরা উষেশ্য তারা, 

দাস মুনক্তর জষন্য, ঋণ ভারাক্রান্ত তদউনল়োরা, আল্লাহর পষথ এবং 

পনথেরা।  
Zakat expenditures are only for the poor and for the 

needy and for those employed to collect (zakat) and 

for bringing hearts together (for Islam) and for 

freeing captives (for slaves) and for those in debt and 

for the cause of Allah and for the (stranded) traveler. 

دقَاَتُ لِلٛفقُرََآءِ وَ لاإِنَّمَا  لٛمُؤَلَّفةَِ انَ عَلَيٛهَا وَ لٛعاَمِلِيٛ انِ وَ لٛمَسَاكِيٛ اصَّ

قاَبِ وَ ابهُُمٛ وَفىِ قلُوُٛ  لِ لسَّبِيٛ ا وَابَٛنِ اٰللِّ لِ نَ وَفىِ سَبيِٛ لٛغاَرِمِيٛ الر ِ

نَ فرَِيٛ   حَكِيٛ  عَلِيٛ اٰللُّ  وَ اٰللِّ ضَةً م ِ
ࣨ
 م

ࣨ
 ﴾٦٠﴿ .م

র্াোত হল তেবল িনের, নমসেীি, র্াোত আদা়ে োরী ও র্াষদর নচত্ত আেে যণ 

প্রষ়োজি তাষদ হে এবং তা দাস-মুনক্তর জষন্য-ঋণ গ্রিষদর জন্য, আল্লাহর পষথ 

তজহাদোরীষদর জষন্য এবং মুসানিরষদর জষন্য, এই হল আল্লাহর নিধ যানরত নবধাি। 

আল্লাহ সব যজ্ঞ, প্রজ্ঞাম়ে।  সুরা তাওবা ৯:৬০ 

Zakah expenditures are only for the poor and for the needy and for 

those employed to collect [zakah] and for bringing hearts together 

[for Islam] and for freeing captives [or slaves] and for those in debt 

and for the cause of Allah and for the [stranded] traveler - an 

obligation [imposed] by Allah. And Allah is Knowing and Wise. At-

Tawbah 9:60 
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৮.৫ সুনবচার। 

Human Justice. 

৪:১৩৫ তহ ঈমািদারগণ! ততামরা সুনবচাষরর উপর মজবুত হষ়ে দাাঁনডষ়ে থাষো। 

You who have believed be persistently standing firm 

in justice. 

امِيٛ نوُٛ ا كُوٛ نَ آمَنوُٛ لَّذِيٛ اياَ أيَُّهَا  ِ وَلوَٛ عَلىَۤ انَ بِ ا قَوَّ لٛقِسٛطِ شُهَدآَءَ لِلّٰ

لٰلُّ أوَٛلىَٰ افَ  ارً يكَُنٛ غَنِي اً أوَٛ فقَِيٛ  نَ إِنٛ قٛرَبِيٛ لَٛ الٛوَالِديَٛنِ وَ اأنَٛفسُِكُمٛ أوَِ 

َّبعِوُٛ   اٰللَّ ا فإَنَِّ ا أوَٛ تعُٛرِضُوٛ تلَٛوُوٛ  ا وَإنِٛ تعَٛدِلوُٛ  لٛهَوَىٰ أنَٛ ا ابهِِمَا فلَاَ تتَ

 ﴾١٣٥﴿ .راً نَ خَبيِٛ كَانَ بمَِا تعَٛمَلوُٛ 

তহ ঈমািদারগণ, ততামরা ন্যাষ়ের উপর প্রনতনিত থাে; আল্লাহর ও়োষি ন্যা়েসিত 

সাক্ষযদাি ের, তাষত ততামাষদর নিষজর বা নপতা-মাতার অথবা নিেেবতী আত্নী়ে-

স্ব জষির র্নদ ক্ষনত হ়ে তবুও। তেউ র্নদ ধিী নেংবা দনরে হ়ে, তষব আল্লাহ তাষদর 

শুভাোঙ্খী ততামাষদর চাইষত তবশী। অতএব, ততামরা নবচার েরষত নগষ়ে নরপর 

োমিা-বাসিা র অনুসরণ েষরা িা। আর র্নদ ততামরা ঘুনরষ়ে-ষেঁ নচষ়ে েথা বল 

নেংবা পাশ োটিষ়ে র্াও, তষব আল্লাহ ততামাষদর র্াবতী়ে োজ েম য সম্পষে যই 

অবগত।  সুরা নিসা ৪:১৩৫ 

O you who have believed, be persistently standing firm in justice, 

witnesses for Allah, even if it be against yourselves or parents and 

relatives. Whether one is rich or poor, Allah is more worthy of both. 

So follow not [personal] inclination, lest you not be just. And if you 

distort [your testimony] or refuse [to give it], then indeed Allah is 

ever, with what you do, Acquainted. An-Nisa 4:135 

 

 

৫:৮ তোষিা েওষমর প্রনত নবষদ্বে তর্ষিা ততামাষদরষে ন্যা়ে-িীনত 

বজযষি প্রষরানচত িা েষর। 

And do not let the hatred of a people prevent you from 

being just. 
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امِيٛ نوُٛ ا كُوٛ نَ آمَنوُٛ لَّذِيٛ اياَ أيَُّهَآ  ِ شُهَدآَءَ بِ ا قَوَّ لٛقِسٛطِ وَلاَ يجَٛرِمَنَّكُمٛ انَ لِلّٰ

 اٰللَّ ا تَّقوُٛ اا هُوَ أقَٛرَبُ لِلتَّقٛوَىٰ وَ ا اعَٛدِلوُٛ آنُ قوَٛم  عَلىَۤ ألَاَّ تعَٛدِلوُٛ شَنَ

 بمَِا تعَٛمَلوُٛ  خَبِيٛ اٰللَّ إِنَّ 
ࣨ
 ﴾٨﴿ .نَ ر

তহ মুনমিগণ, ততামরা আল্লাহর উষেষশ ন্যা়ে সাক্ষযদাষির ব্যাপাষর অনবচল থােষব 

এবং তোি সম্প্রদাষ়ের শত্রুতার োরষণ েখিও ন্যা়েনবচার পনরতযাগ েষরা িা। 

সুনবচার ের এোই তখাদাভীনতর অনধে নিেেবতী। আল্লাহষে ভ়ে ের। ততামরা র্া 

ের, নিি়ে আল্লাহ তস নবেষ়ে খুব জ্ঞাত।  সুরা মাষ়েদা ৫:৮ 

O you who have believed, be persistently standing firm for Allah, 

witnesses in justice, and do not let the hatred of a people prevent 

you from being just. Be just; that is nearer to righteousness. And 

fear Allah; indeed, Allah is acquainted with what you do. Al-Ma’idah 

5:8 

 

 

৫:৩২ আর তেউ র্নদ োষরা প্রাণ রক্ষা েষর, তষব তস তর্ি সমি মানুষের প্রাণ 

রক্ষা েরল। 

And whoever saves one it is as if he had saved 

mankind entirely. 

بغَِيٛرِ  اقَتلََ نفَٛسً  لَ أنََّهُ مَنٛ مِنٛ أجَٛلِ ذٰلِكَ كَتبَٛناَ عَلىَٰ بَنيِۤ إسِٛرَائِيٛ 

وَمَنٛ أحَٛياَهَا  اعً لنَّاسَ جَمِيٛ اقَتلََ رٛضِ فكََأنََّمَا لَٛ انفَٛس  أوَٛ فَسَاد  فىِ 

ل بَي ِناَتِ ثمَُّ إنَِّ اوَلقََدٛ جَآءَتٛهُمٛ رُسُلنُاَ بِ  اعً فكََأنََّمَا أحَٛياَ النَّاسَ جَمِيٛ 

نٛهُمٛ بعَٛدَ ذٰلِكَ فىِ  ارً كَثِيٛ   ﴾٣٢﴿ .نَ رٛضِ لمَُسٛرِفوُٛ لَٛ ام ِ

এ োরষণই আনম বিী-ইসলাঈষল র প্রনত নলষখ নদষ়েনে তর্, তর্ তেউ প্রাষণর 

নবনিমষ়ে প্রাণ অথবাপৃনথবীষত অিথ য সৃনি েরা োডা োউষে হতযা েষর তস তর্ি 

সব মানুেষেই হতযা েষর। এবং তর্ োরও জীবি রক্ষা েষর, তস তর্ি সবার জীবি 

রক্ষা েষর। তাষদর োষে আমার প়েগম্বরগণ প্রোশ্য নিদশ যিাবলী নিষ়ে এষসষেি। 

https://habibur.com/quran/5/8/
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বস্তুতঃ এরপরও তাষদর অষিে তলাে পৃনথবীষত সীমানতক্রম েষর।  সুরা মাষ়েদা 

৫:৩২ 
Because of that, We decreed upon the Children of Israel that 

whoever kills a soul unless for a soul or for corruption [done] in the 

land - it is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves 

one - it is as if he had saved mankind entirely. And our messengers 

had certainly come to them with clear proofs. Then indeed many 

of them, [even] after that, throughout the land, were 

transgressors. Al-Ma’idah 5:32 

 

 

৮.৬ এনতষমর হে। 

Right of Orphan. 

১৭:৩৪ উত্তম পন্থা়ে োডা এনতমষদর মাি সম্পষদর োষেও তর্ও িা। 

And do not approach the property of an orphan, 

except in the way that is best. 

ا شُدَّهُ وَأوَٛفوُٛ لَّتىِ هِىَ أحَٛسَنُ حَتَّىٰ يَبٛلغَُ أَ امِ إلِاَّ بِ لٛيتَِيٛ اا مَالَ وَلاَ تقَٛرَبوُٛ 

 ﴾٣٤﴿ .لاً لٛعهَٛدَ كَانَ مَسٛؤُوٛ اباِلٛعهَٛدِ إِنَّ 

আর, এনতষমর মাষলর োষেও তর্ষ়ো িা, এেমাে তার েল্যাণ আোংখা োডা; 

সংনিি ব্যনক্তর তর্ৌবষি পদাপ যি েরা পর্ যন্ত এবং অিীোর পূি য ের। নিি়ে অিীোর 

সম্পষেয নজজ্ঞাসাবাদ েরা হষব।  সুরা বিী-ইসরাঈল ১৭:৩৪ 

And do not approach the property of an orphan, except in the way 

that is best, until he reaches maturity. And fulfill [every] 

commitment. Indeed, the commitment is ever [that about which 

one will be] questioned. Al-Isra 17:34 

 

 

৮.৭ উপাজযি েরার অনধোর। 

Right to work 

৫৩:৩৯ মানুে তাই পাষব র্া তস তচিা েষর। 

https://habibur.com/quran/5/32/
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And that there is not for man except that (good) for 

which he strives. 

 ﴾٣٩﴿ .سَانِ إلِاَّ مَا سَعىَٰ لَّيٛسَ لِلِإنٛ  وَأنَٛ 

এবং মানুে তাই পা়ে, র্া তস েষর,  সুরা িাজম ৫৩:৩৯ 

And that there is not for man except that [good] for which he 

strives. An-Najm 53:39 

 

 

৬৭:১৫ ততামরা নদে-নদগষন্ত চলাচল েষরা এবং তাাঁর তদ়ো জীনবো তথষে খাও। 

So walk among its (earth) slope and eat of His 

provision. 

 مِنٛ  افىِ مَناَكِبهَِا وَكُلوُٛ  الاً فاَمَٛشُوٛ رٛضَ ذَلوُٛ لَٛ هُوَ الَّذِى جَعَلَ لكَُمُ ا

زٛقهِِ وَإلَِيٛهِ ا  ﴾١٥﴿ .رُ لنُّشُوٛ ر ِ

নতনি ততামাষদর জষন্য পৃনথবীষে সুগম েষরষেি, অতএব, ততামরা তার োাঁষধ নবচরণ 

ের এবং তাাঁর তদ়ো নরনর্ে আহার ের। তাাঁরই োষে পিরুজ্জীবি হষব।  সুরা মুলে 

৬৭:১৫ 

It is He who made the earth tame for you - so walk among its 

slopes and eat of His provision - and to Him is the resurrection. Al-

Mulk 67:15 

 

 

৪৫:২২ র্াষত েষর প্রষতযে ব্যনক্তষে তার েম য অনুর্া়েী তদ়ো তর্ষত পাষর প্রনতদাি। 

So that every soul may be recompensed for what it 

has earned. 

ِ وَلِتجُٛزَىٰ كُلُّ نفَٛس  بمَِا رٛضَ باِلَٛ  السَّمَاوَاتِ وَاوَخَلقََ اٰللُّ  لٛحَق 

  ﴾٢٢﴿ .نَ كَسَبَتٛ وَهُمٛ لاَ يظُٛلمَُوٛ 

https://habibur.com/quran/53/39/
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আল্লাহ িষভামন্ডল ও ভূ-মন্ডল র্থার্থভাষব সৃনি েষরষেি, র্াষত প্রষতযে ব্যনক্ত তার 

উপাজযষির িল পা়ে। তাষদর প্রনত যুলুম েরা হষব িা।  সুরা র্ানস়ো ৪৫:২২ 

And Allah created the heavens and earth in truth and so that every 

soul may be recompensed for what it has earned, and they will not 

be wronged. Al-Jathiyah 45:22 

 

 

৮.৮ আত্মী়ে-স্বজি ও গনরব-দুঃখীষদর হে। 

Right of relatives and poor and destitutes. 

২:১৭৭ মাল-সম্পদ দাি েরষব আত্মী়ে-স্বজিষদর, এনতমষদর, নমসনেিষদর, 

পনথে-পর্ যেেষদর, সাহায্য প্রাথীষদর, এবং মানুেষে দাসত্ব তথষে মুনক্তর 

োষজ। 

Gives wealth, in spite of love for it, to relatives, 

orphans, the needy, the traveler, those who ask (for 

help) and for freeing slaves. 

كِنَّ الٛبِرَّ هَكُ وُجُوٛ  اتوَُلُّوٛ  لٛبرَِّ أنَٛ ا لَّيٛسَ  ٰـ مٛ قِبَلَ الٛمَشٛرِقِ وَالٛمَغٛرِبِ وَلَ

نَ وَآتىَ لنَّبيِ يِٛ خِرِ وَالٛمَلۤائكَِةِ وَالٛكِتاَبِ وَالٛ مَنٛ آمَنَ باِلٰلِّ وَالٛيَوٛمِ ا

لِ لسَّبيِٛ نَ وَابٛنَ الٛمَسَاكِيٛ الٛيَتاَمَىٰ وَ الٛمَالَ عَلىَٰ حُب هِِ ذوَِى الٛقرُٛبىَٰ وَا

كَاةَ وَائلِِيٛ لسَّآوَا قاَبِ وَأقَاَمَ الصَّلاةَ وَآتىَ الزَّ نَ فوُٛ لٛمُوٛ نَ وَفىِ الر ِ

ابرِِيٛ ا وَابعِهَٛدِهِمٛ إِذاَ عَاهَدوُٛ  اءِ وَحِيٛ نَ فىِ الٛبأَٛسَآءِ والصَّ نَ لضَّرَّ

ئكَِ ا ٰـ ئكَِ هُمُ نَ صَدقَوُٛ لَّذِيٛ الٛبأَٛسِ أوُلَ ٰـ   ﴾١٧٧﴿ .نَ لٛمُتَّقوُٛ ا آ وَأوُلَ

সৎেম য শুধু এই ি়ে তর্, পূব য নেংবা পনিমনদষে মুখ েরষব, বরং বড সৎোজ হল 

এই তর্, ঈমাি আিষব আল্লাহর উপর নে়োমত নদবষসর উপর, তিষরশতাষদর উপর 

এবং সমি িবী-রসূলগষণ র উপর, আর সম্পদ ব্য়ে েরষব তাাঁরই মহব্বষত আত্নী়ে-

স্ব জি, এতীম-নমসেীি , মুসানির-নভক্ষুে ও মুনক্তোমী ক্রীতদাসষদর জষন্য। আর 

র্ারা িামার্ প্রনতিা েষর, র্াোত দাি েষর এবং র্ারা কৃত প্রনতজ্ঞা সম্পাদিোরী 
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এবং অভাষব, তরাষগ-ষশাষে ও যুষদ্ধর সম়ে তধয্যয ধারণোরী তারাই হল সতযাশ্র়েী, 

আর তারাই পরষহর্গার।  সুরা বাোরা ২:১৭৭ 

Righteousness is not that you turn your faces toward the east or 

the west, but [true] righteousness is [in] one who believes in Allah, 

the Last Day, the angels, the Book, and the prophets and gives 

wealth, in spite of love for it, to relatives, orphans, the needy, the 

traveler, those who ask [for help], and for freeing slaves; [and 

who] establishes prayer and gives zakah; [those who] fulfill their 

promise when they promise; and [those who] are patient in 

poverty and hardship and during battle. Those are the ones who 

have been true, and it is those who are the righteous. Al-Baqarah 

2:177 

 

 

৪:৩৬ নপতা-মাতার প্রনত ইহ্সাি েষরা এবং আত্মী়ে-স্বজি, এতীম-নমসেীি, 

আত্মী়ে-প্রনতষবশী, অিাত্মী়ে-প্রনতষবশী, পাশ্বয-সাথী, ভ্রমণ পষথর সাক্ষাৎ 

লাভোরী পনথে এবং ততামাষদর অনধোরভুক্ত দাস-দাসীষদর প্রনতও 

ইহ্সাি েষরা। 

And to parents do good, and to relatives, orphans, the 

needy, the companion at you side, the traveler, and 

those whom your right hand possess. 

ً وَباِ وَلاَ تشُٛرِكُوٛ ا اٰللَّ عٛبدُوُٛ وَا ً وَبذِِى الِديَٛنِ إحِٛسَالٛوَ ا بهِِ شَيٛئا نا

نِ وَالٛجَارِ ذِى الٛقرُٛبىَٰ وَالٛجَارِ الٛجُنبُِ لٛمَسَاكِيٛ تاَمَىٰ وَالٛيَ الٛقرُٛبىَٰ وَا

احِبِ باِلٛ   لاَ مَلكََتٛ أيَٛمَانكُُمٛ إنَِّ اٰللَّ لِ وَمَا لسَّبِيٛ جَنٛبِ وَابٛنِ اوَالصَّ

 ﴾٣٦﴿ .ارً كَانَ مُخٛتاَلاً فخَُوٛ  يحُِبُّ مَنٛ 

আর উপাসিা ের আল্লাহর, শরীে েষরা িা তাাঁর সাষথ অপর োউষে। নপতা-মাতার 

সাষথ সৎ ও সদ়ে ব্যবহার ের এবং নিেোত্নী়ে, এতীম-নমসেীি , প্রনতষবশী, 

অসহা়ে মুসানির এবং নিষজর দাস-দাসীর প্রনতও। নিি়েই আল্লাহ পেন্দ েষরি 

িা দানিে-গনব যত জিষে।  সুরা নিসা ৪:৩৬ 
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Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do 

good, and to relatives, orphans, the needy, the near neighbor, the 

neighbor farther away, the companion at your side, the traveler, 

and those whom your right hands possess. Indeed, Allah does not 

like those who are self-deluding and boastful. An-Nisa 4:36 

 

 

৬:১৫১ নপতা-মাতার প্রনত ইহ্সাি েরষব, দানরষের ভষ়ে ততামাষদর সন্তািষদর 

হতযা েরষব িা, োরণ আমরাই তাষদর ও ততামাষদর নরনজে তদই। 

Do good treatment to parents, do not kill you children 

out of poverty; we will provide for you and for them. 

مَ رَبُّكُمٛ عَلَيٛكُمٛ  قلُٛ تعَاَلَوٛا ا بهِِ شَيٛئاً ألَاَّ تشُٛرِكُوٛ أتَٛلُ مَا حَرَّ

نٛ إمٛلاقٍَ نَّحٛنُ نرَٛزُقكُُمٛ  نِ إحِٛسَاناً وَلاَ تقَٛتلُوُۤالٛوَالِدَيٛ وَباِ أوَٛلادََكُمٛ م ِ

ا بطََنَ وَلاَ تقَٛتلُوُٛ  لٛفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنٛهَا وَمَاا ااهُمٛ وَلاَ تقَٛرَبوُٛ وَإِيَّ 

مَ اٰللُّ النَّفٛسَ ا اكُمٛ بهِِ لعَلََّكُمٛ تعَٛقِلوُٛ  إِلاَّ باِلَّتىِ حَرَّ ِ ذٰلِكُمٛ وَصَّ  .نَ لٛحَق 

﴿١٥١﴾ 
আপনি বলুিঃ এস, আনম ততামাষদরষে ঐসব নবে়ে পাঠ েষর শুিাই, তর্গুষলা 

ততামাষদর প্রনতপালে ততামাষদর জষন্য হারাম েষরষেি। তা এই তর্, আল্লাহর সাষথ 

তোি নেছুষে অংশীদার েষরা িা, নপতা-মাতার সাষথ সদ়ে ব্যবহার েষরা স্বী়ে 

সন্তািষদরষে দানরষের োরষণ হতযা েষরা িা, আনম ততামাষদরষে ও তাষদরষে 

আহার তদই, নিল যজ্জতার োষেও তর্ষ়ো িা, প্রোশ্য তহাে নেংবা অপ্রোশ্য, র্াষে 

হতযা েরা আল্লাহ হারাম েষরষেি, তাষে হতযা েষরা িা; নেন্তু ন্যা়েভাষব। 

ততামাষদরষে এ নিষদ যশ নদষ়েষেি, তর্ি ততামরা বুঝ।  সুরা আি’়োম ৬:১৫১ ] 
Say, "Come, I will recite what your Lord has prohibited to you. [He 

commands] that you not associate anything with Him, and to 

parents, good treatment, and do not kill your children out of 

poverty; We will provide for you and them. And do not approach 

immoralities - what is apparent of them and what is concealed. And 

do not kill the soul which Allah has forbidden [to be killed] except 
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by [legal] right. This has He instructed you that you may use 

reason." Al-An’ am 6:151 

 

 

৮.৯ জ্ঞাি অজযি েরার অনধোর। 

Right to acquire knowledge. 

৯:১২২ র্াষত েষর তারা দ্বীি সম্পষেয জ্ঞাি অজযি েরষত পাষর। 

To obtain understanding of the religion. 

نٛهُمٛ  ا كَآفَّةً فلََوٛلاَ نفَرََ مِنٛ فِرُوٛ نَ لِينَٛ لٛمُؤٛمِنوُٛ اوَمَا كَانَ  كُل ِ فرِٛقةَ  م ِ

يَتفَقََّهُوٛ طَ   ل ِ
ࣨ
يٛنِ وَلِينُٛ  اآئفِةَ إلَِيٛهِمٛ لعَلََّهُمٛ  قَوٛمَهُمٛ إِذاَ رَجَعوُۤا اذِرُوٛ فىِ الد ِ

  ﴾١٢٢﴿ .نَ يحَٛذرَُوٛ 

আর সমি মুনমষির অনভর্াষি তবর হও়ো সিত ি়ে। তাই তাষদর প্রষতযে দষলর 

এেটি অংশ তেি তবর হষলা িা, র্াষত দ্বীষির জ্ঞাি লাভ েষর এবং সংবাদ দাি 

েষর স্বজানতষে, র্খি তারা তাষদর োষে প্রতযাবত যি েরষব, তর্ি তারা বাাঁচষত 

পাষর।  সুরা তাওবা ৯:১২২ 

And it is not for the believers to go forth [to battle] all at once. For 

there should separate from every division of them a group 

[remaining] to obtain understanding in the religion and warn their 

people when they return to them that they might be cautious. At-

Tawbah 9:122 

 

 

২০:১১৪ তুনম বষলা: আমার প্রভু, আমাষে সম্বদৃ্ধ েষরা জ্ঞাষি। 

And say, My lord, increase me in knowledge. 

يقُٛضَىٰ  قَبٛلِ إنَٛ  لٛقرُٛآنِ مِنٛ فَتعَاَلىَٰ اٰللُّ الٛمَلِكُ الٛحَقُّ وَلاَ تعَٛجَلٛ باِ

ً  إلَِيٛكَ وَحٛيهُُ وَقلُٛ  ِ زِدٛنيِ عِلٛما ب   ﴾١١٤﴿ .رَّ
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সনতযোর অধীশ্বর আল্লাহ মহাি। আপিার প্রনত আল্লাহর ওহী সম্পুণ য হও়োর পূষব য 

আপনি তোরআি গ্রহষণর ব্যপাষর তাডাহুডা েরষবি িা এবং বলুিঃ তহ আমার 

পালিেতযা, আমার জ্ঞাি বৃনদ্ধ েরুি।  সুরা ত্বা-হা ২০:১১৪ 

So high [above all] is Allah, the Sovereign, the Truth. And, [O 

Muhammad], do not hasten with [recitation of] the Qur'an before 

its revelation is completed to you, and say, "My Lord, increase me 

in knowledge." Taha 20:114 

 

 

৩৯:৯ বষলা জ্ঞািীরা আর অজ্ঞরা নে সমাি? 

উপষদশ গ্রহণ েষর ততা বুনদ্ধমাি তলাষেরাই। 

Say, are those who know equal to those who do not 

know?  

Only they will remember (who are) people of 

understanding. 

 آنآَءَ ا
ࣨ
نٛ هُوَ قاَنِت  اخِرَةَ وَيرَٛجُوٛ لٛ ا يحَٛذرَُ اا وَقآَئمًِ للَّيٛلِ سَاجِدً أمََّ

نَ إِنَّمَا نَ لاَ يعَٛلمَُوٛ لَّذِيٛ نَ وَانَ يعَٛلمَُوٛ لَّذِيٛ رَب هِِ قلُٛ هَلٛ يَسٛتوَِى ارَحٛمَةَ 

 ﴾٩﴿ .لٛباَبِ لَٛ ا رُ أوُٛلوُٛ يَتذَكََّ 

তর্ ব্যনক্ত রানেোষল তসজদার মােষম অথবা দাাঁনডষ়ে এবাদত েষর, পরোষলর 

আশংো রাষখ এবং তার পালিেতযার রহমত প্রতযাশা েষর, তস নে তার সমাি, তর্ 

এরূপ েষর িা; বলুি, র্ারা জাষি এবং র্ারা জাষি িা; তারা নে সমাি হষত পাষর? 

নচন্তা-ভাবিা তেবল তারাই েষর, র্ারা বুনদ্ধমাি।  সুরা যুমার ৩৯:৯ 

Is one who is devoutly obedient during periods of the night, 

prostrating and standing [in prayer], fearing the Hereafter and 

hoping for the mercy of his Lord, [like one who does not]? Say, 

"Are those who know equal to those who do not know?" Only they 

will remember [who are] people of understanding. Az-Zumar 39:9 

 

 

৯৬:১, ২, ৩, ৪, ৫ আল্লাহ মানুেষে নশনখষ়েষেি েলষমর সাহাষয্য। 

   Who taught man by the pen. 
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قٛرَأٛ اِ  ﴾٢﴿سَانَ مِنٛ عَلقٍَ نٛ لِٛ خَلقََ ا ﴾١﴿لَّذِى خَلقََ اسٛمِ رَب كَِ اقٛرَأٛ بِ اِ 

 .سَانَ مَا لمَٛ يعَٛلَمٛ نٛ لِٛ عَلَّمَ ا ﴾٤﴿لٛقلََمِ الََّذِى عَلَّمَ باِ ﴾٣﴿كٛرَمُ لَٛ وَرَبُّكَ ا
﴿٥﴾ 

পাঠ েরুি আপিার পালিেতযার িাষম নর্নি সৃনি েষরষেি। 

সৃনি েষরষেি মানুেষে জমাে রক্ত তথষে। 

পাঠ েরুি, আপিার পালিেতযা মহা দ়োলু, 

নর্নি েলষমর সাহাষয্য নশক্ষা নদষ়েষেি, 

নশক্ষা নদষ়েষেি মানুেষে র্া তস জািত িা।  সুরা আলাে ৯৬: ১, ২, ৩, ৪, ৫ 

Recite in the name of your Lord who created - 

Created man from a clinging substance. 

Recite, and your Lord is the most Generous - 

Who taught by the pen - 

Taught man that which he knew not. Al-Alaq 96:1, 2, 3, 4, 5 

 

 

৯. নতনি (আল্লাহ) মানুেষে জ্ঞাি (আেল) নদষ়ে ধন্য েষরষেি। 

He has blessed man with knowledge (reason). 

৮:২২ আল্লাহর নিেে নিকৃি জীব হষলা তসই বনধর ও তবাবা তলাষেরা র্ারা তব-

আেল। 

Indeed the worst of living creatures in the sight of 

Allah are the deaf and dumb who do not use reason. 

ِ عِنٛ إِنَّ شَرَّ ا مُّ دَ اٰللِّ الدَّوَاب   ﴾٢٢﴿ .نَ قِلوُٛ نَ لاَ يعَٛ لَّذِيٛ الٛبكُٛمُ الصُّ

নিঃসষন্দষহ আল্লাহ তা'আলার নিেে সমি প্রাণীর তুলিা়ে তারাই মূে ও বনধর, র্ারা 

উপলনদ্ধ েষর িা।  সুরা আিিাল ৮:২২ 

Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are the 

deaf and dumb who do not use reason. Al-Anfal 8:22 
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৬৭: ৮, ৯, ১০ রক্ষীরা জাহান্নাষমর অনধবাসীষদর প্রশ্ন েরষব, ততামাষদর োষে নে 

তোি সতেযোরী আষস নি?  
 The guards of hell will ask the inhabitants did not any 

warner come to you? 

 سَألََهُمٛ خَزَنَتهَُآ ألََمٛ يأَٛتكُِمٛ لٛقِىَ فِيٛ غَيٛظِ كُلَّمَا أُ تكََادُ تمََيَّزُ مِنَ الٛ 
ࣨ
هَا فَوٛج

 نَذِيٛ 
ࣨ
لَ ا بلَىَٰ قدَٛ جَآءَناَ نَذِيٛ قاَلوُٛ  ﴾٨﴿ر  فكََذَّبٛناَ وَقلُٛناَ مَا نزََّ

ࣨ
 مِنٛ  اٰللُّ ر

ا لَوٛ كُنَّا نَسٛمَعُ أوَٛ وَقاَلوُٛ  ﴾٩﴿رٍ شَيٛءٍ إِنٛ أنَتمُٛ إِلاَّ فىِ ضَلالٍَ كَبِيٛ 

 ﴾١٠﴿رِ لسَّعِيٛ الُ مَا كُنَّا فيِۤ أصَٛحَابِ نعَٛقِ 

তক্রাষধ জাহান্নাম তর্ি তিষে পডষব। র্খিই তাষত তোি সম্প্রদা়ে নিনক্ষপ্ত হষব 

তখি তাষদরষে তার নসপাহীরা নজজ্ঞাসা েরষব। ততামাষদর োষে নে তোি 

সতেযোরী আগমি েষরনি? 

তারা বলষবঃ হ্াাঁ আমাষদর োষে সতেযোরী আগমি েষরনেল, অতঃপর আমরা 

নমথ্যাষরাপ েষরনেলাম এবং বষলনেলামঃ আল্লাহ তা'আলা তোি নেছু িানজল 

েষরিনি। ততামরা মহানবভ্রানন্তষত পষড রষ়েে। 

তারা আরও বলষবঃ র্নদ আমরা শুিতাম অথবা বুনদ্ধ খাোতাম, তষব আমরা 

জাহান্নামবাসীষদর মষে থােতাম িা। 

সুরা মুলে ৬৭: ৮, ৯, ১০ 

It almost bursts with rage. Every time a company is thrown into it, 

its keepers ask them, "Did there not come to you a warner?" 

They will say," Yes, a warner had come to us, but we denied and 

said, ' Allah has not sent down anything. You are not but in great 

error.' " 

And they will say, "If only we had been listening or reasoning, we 

would not be among the companions of the Blaze."  

Al-Mulk 67:8, 9, 10 

 

 

১০. তপাশাে-পনরচ্ছদ।  
Clothing 
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৭:২৬ তপাশাে িানর্ল েষরনে ততামাষদর লজ্জাস্থাি োোর জষন্য আচ্ছাদি 

নহষসষব।  
We have bestowed upon you clothing to conceal your 

private parts. 

ا وَلِباَسُ شً ياَبَنيِۤ آدَمَ قَدٛ أنَزَلٛناَ عَليَٛكُمٛ لِباَساً يوَُارِى سَوٛءَاتكُِمٛ وَرِيٛ 

 ذٰلِكَ مِنٛ آياَتِ اٰللِّ لتَّقٛوَىٰ ذٰلِ ا
ࣨ
 ﴾٢٦﴿ .نَ  لعَلََّهُمٛ يَذَّكَّرُوٛ كَ خَيٛر

তহ বিী-আদম আনম ততামাষদর জষন্য তপাশাে অবতীণ েষরনে, র্া ততামাষদর 

লজ্জাস্থাি আবৃত েষর এবং অবতীণ েষরনে সাজ সজ্জার বস্ত্র এবং পরষহর্গারীর 

তপাশাে, এটি সষব যাত্তম। এটি আল্লাহর কুদরষতরঅন্যতম নিদশ যি, র্াষত তারা নচন্তা-

ভাবিা েষর।  সুরা আরাি ৭:২৬ 

O children of Adam, We have bestowed upon you clothing to 

conceal your private parts and as adornment. But the clothing of 

righteousness - that is best. That is from the signs of Allah that 

perhaps they will remember. Al-Ar’af 7:26 

 

 

৭:২৭ তস (শ়েতাি) তাষদরষে তাষদর লজ্জাস্থাি তদখাবার জষন্য তাষদর 

তলবাস  খনসষ়ে নদষ়েনেল। 

Satan removed your parents from paradise stripping 

them of their clothing to show them their private 

parts. 

نَ اكَمَآ أخَٛرَجَ أبََوَيٛكُمٛ  لشَّيٛطَانُ يۤ آدَمَ لاَ يفَٛتنِنََّكُمُ اياَبَنِ  لٛجَنَّةِ ينَٛزِعُ م ِ

عَنٛهُمَا لِباَسَهُمَا لِيرُِيهَُمَا سَوٛءَاتهِِمَآ إِنَّهُ يرََاكُمٛ هُوَ وَقَبِيلهُُ مِنٛ حَيٛثُ 

 ﴾٢٧﴿ .نَ لاَ يؤُٛمِنوُٛنَ نَ أوَٛلِيآَءَ لِلَّذِيٛ لشَّياَطِيٛ لٛناَ الاَ ترََوٛنهَُمٛ إِنَّا جَعَ 

তহ বিী-আদম শ়েতাি তর্ি ততামাষদরষে নবভ্রান্ত িা েষর; তর্মি তস ততামাষদর 

নপতামাতাষে জান্নাত তথষে তবর েষর নদষ়েষে এমতাবস্থা়ে তর্, তাষদর তপাশাে 

তাষদর তথষে খুনলষ়ে নদষ়েনে-র্াষত তাষদরষে লজ্জাস্থাি তদনখষ়ে তদ়ে। তস এবং 
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তার দলবল ততামাষদরষে তদষখ, তর্খাি তথষে ততামরা তাষদরষে তদখ িা। আনম 

শ়েতািষদরষে তাষদর বন্ধু েষর নদষ়েনে, , র্ারা নবশ্বাস স্থাপি েষর িা।  সুরা 

আরাি ৭:২৭ 

O children of Adam, let not Satan tempt you as he removed your 

parents from Paradise, stripping them of their clothing to show 

them their private parts. Indeed, he sees you, he and his tribe, 

from where you do not see them. Indeed, We have made the devils 

allies to those who do not believe. Al-Ar’af 7:27 

 

 

 

১১. আল্লাহ মানুেষে বুনদ্ধ নদষ়েষেি। 

Allah SWT has given man conscience.  

৯:৬, ৭, ৮, ৯, ১০, ১১, ১২ এগুষলার মষে অবশ্য নবষবে-বুনদ্ধও়োলা তলােষদর 

জষন্য রষ়েষে র্ষথি নিদশ যি।  
Is there (not) is (all) that an oath (sufficient) for one 

of perception? 

نَ ا  م ِ
ࣨ
 عَ كَلامََ اٰللِّ رٛهُ حَتَّىٰ يَسٛمَ سٛتجََارَكَ فَأجَِ نَ الٛمُشٛرِكِيٛ وَإِنٛ أحََد

 لاَّ يعَٛلمَُونَ 
ࣨ
نُ كَيٛفَ يكَُوٛ  ﴾٦﴿ثمَُّ أبَٛلِغٛهُ مَأٛمَنهَُ ذٰلِكَ بأِنََّهُمٛ قَوٛم

 عِنٛ لِلٛمُشٛرِكِيٛ 
ࣨ
دَ نَ عَاهَدٛتمُٛ عِنٛ لَّذِيٛ لِهِ إِلاَّ ادَ رَسُوٛ  وَعِنٛ دَ اٰللِّ نَ عَهٛد

لهَُمٛ إِنَّ اٰللَّ يحُِبُّ  امُوٛ فاَسَٛتقَِيٛ لكَُمٛ  اسٛتقَاَمُوٛ الٛمَسٛجِدِ الٛحَرَامِ فمََا ا

كُمٛ إلِاًّ وَلاَ فِيٛ  اا عَلَيٛكُمٛ لاَ يرَٛقبُوُٛ كَيٛفَ وَإنِ يظَٛهَرُوٛ  ﴾٧﴿نَ لٛمُتَّقِيٛ ا

ةً يرُٛضُوٛ   ﴾٨﴿نَ بهُُمٛ وَأكَٛثرَُهُمٛ فاَسِقوُٛ بأِفَٛوَاهِهِمٛ وَتأَٛبىَٰ قلُوُٛ  نكَُمٛ ذِمَّ

ً قلَِيٛ اشَٛترََوٛا بآِياَتِ اٰللِّ  لِهِ إِنَّهُمٛ سَآءَ مَا سَبِيٛ  عَنٛ  الاً فَصَدُّوٛ  ثمََنا

ئكَِ همُُ نَ فىِ مُؤٛمِنٍ إلِاًّ وَلاَ لاَ يرَٛقبُوُٛ  ﴾٩﴿نَ يعَٛمَلوُٛ  اكَانوُٛ  ٰـ ةً وَأوُٛلَ  ذِمَّ

https://habibur.com/quran/7/27/27/
https://habibur.com/quran/7/27/27/
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لوَٰةَ وَآتوَُا اوَأقَاَمُوٛ  افإَنِ تاَبوُٛ  ﴾١٠﴿نَ لٛمُعٛتدَُوٛ ا كَوٰةَ ا الصَّ لزَّ

لُ انكُُمٛ فإَخِٛوَا يٛنِ وَنفَُص ِ  وَإنِٛ  ﴾١١﴿نَ لآياَتِ لِقَوٛمٍ يعَٛلمَُوٛ  فىِ الد ِ

نٛ  أيَٛمَانهَُمٛ  نَّكَثوُۤا ةَ بعَٛدِ عَهٛدِهِمٛ وَطَعنَوُٛ  م ِ ا فىِ دِينكُِمٛ فقَاَتلِوُۤا أئَمَِّ

 ﴾١٢﴿ .نَ تهَُوٛ لٛكُفٛرِ إِنَّهُمٛ لاَ أيَٛمَانَ لهَُمٛ لعَلََّهُمٛ ينَٛ ا

আর মুশনরেষদর তেউ র্নদ ততামার োষে আশ্র়ে প্রাথ যিা েষর, তষব তাষে আশ্র়ে 

তদষব, র্াষত তস আল্লাহর োলাম শুিষত পা়ে, অতঃপর তাষে তার নিরাপদ স্থাষি 

তপৌষে তদষব। এটি এজষন্য তর্ এরা জ্ঞাি রাষখ িা। 

মুশনরেষদর চুনক্ত আল্লাহর নিেে ও তাাঁর রসূষলর নিেে নেরূষপ বলবৎ থােষব। 

তষব র্াষদর সাষথ ততামরা চুনক্ত সম্পাদি েষরে মসনজদুল-হারাষমর নিেে। 

অতএব, তর্ পর্ যন্ত তারা ততামাষদর জষন্য সরল থাষে, ততামরাও তাষদর জন্য সরল 

থাে। নিঃসষন্দষহর আল্লাহ সাবধািীষদর পেন্দ েষরি। 

নেরূষপ? তারা ততামাষদর উপর জ়েী হষল ততামাষদর আত্নী়েতার ও অিীোষরর 

তোি মর্ যাদা তদষব িা। তারা মুষখ ততামাষদর সন্তুি েষর, নেন্তু তাষদর অন্তরসমূহ 

তা অস্বীোর েষর, আর তাষদর অনধোংশ প্রনতশ্রুনত ভিোরী। 

তারা আল্লাহর আ়োত সমূহ িগন্য মুষল্য নবক্র়ে েষর, অতঃপর তলােষদর নিবৃত 

রাষখ তাাঁর পথ তথষে, তারা র্া েষর চলষে, তা অনত নিকৃি। 

তারা মর্ যাদা তদ়ে িা তোি মুসলমাষির তক্ষষে আত্নী়েতার, আর িা অিীোষরর। 

আর তারাই সীমালংঘিোরী। 

অবশ্য তারা র্নদ তওবা েষর, িামার্ োষ়েম েষর আর র্াোত আদা়ে েষর, তষব 

তারা ততামাষদর দ্বীিী ভাই। আর আনম নবধািসমূষহ জ্ঞািী তলােষদর জষন্য সব যিষর 

ব যণিা েষর থানে। 

আর র্নদ ভি েষর তারা তাষদর শপথ প্রনতশ্রুনতর পর এবং নবদ্রুপ েষর ততামাষদর 

দ্বীি সম্পষেয, তষব কুির প্রধািষদর সাষথ যুদ্ধ ের। োরণ, এষদর তেি শপথ তিই 

র্াষত তারা নিষর আষস।   
সুরা তাওবা ৯: ৬, ৭, ৮, ৯, ১০, ১১, ১২ 

And if any one of the polytheists seeks your protection, then grant 

him protection so that he may hear the words of Allah. Then deliver 

https://habibur.com/quran/9/12/
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him to his place of safety. That is because they are a people who 

do not know. 

How can there be for the polytheists a treaty in the sight of Allah 

and with His Messenger, except for those with whom you made a 

treaty at al-Masjid al-Haram? So as long as they are upright toward 

you, be upright toward them. Indeed, Allah loves the righteous 

[who fear Him]. 

How [can there be a treaty] while, if they gain dominance over you, 

they do not observe concerning you any pact of kinship or covenant 

of protection? They satisfy you with their mouths, but their hearts 

refuse [compliance], and most of them are defiantly disobedient. 

They have exchanged the signs of Allah for a small price and 

averted [people] from His way. Indeed, it was evil that they were 

doing. 

They do not observe toward a believer any pact of kinship or 

covenant of protection. And it is they who are the transgressors. 

But if they repent, establish prayer, and give zakah, then they are 

your brothers in religion; and We detail the verses for a people who 

know. 

And if they break their oaths after their treaty and defame your 

religion, then fight the leaders of disbelief, for indeed, there are no 

oaths [sacred] to them; [fight them that] they might cease. 

At-Tawbah 9:6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 

 

 

ا أدَْرَكَ  عَنْ أبَيِْ مَسْعوُْدٍ قاَلَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم إِنَّ مِمَّ
ةِ إِذَا لَمْ تسَْتحَْيِ فاَصْنعَْ مَا شِئتَْ   .النَّاسُ مِنْ كَلَامِ النُّبوَُّ

আবূ মাসঊদ (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম 

বষলষেি, প্রথম যুষগর আনম্বয়া-এ-নেরাষমর উনক্তসমূহ র্া মািব জানত লাভ েষরষে, 

তন্মষে এেটি হল, ‘‘র্নদ ততামার লজ্জা িা থাষে, তাহষল তুনম র্া ইষচ্ছ তাই ের।’’ 

সহীহ বুখারী ৪/১৭৭ িং- ৩৪৮৪ 

Narrated Abu Mas’ud: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "One of the sayings of 

the prophets which the people have got is, 'If you do not feel 
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ashamed, then do whatever you like." (Sahih Bukhari 4/177 no 

3484) 

 

 

১২. মানুেষে “জন্মগতভাষব মুসনলম” নহষসষব আল্লাহর সৃনি েষরষেি। 

Allah created man as a Born Muslim. 

৩০:৩০ মানুেষে আল্লাহর  নিতরষতর (প্রকৃনতর) উপর সৃনি েষরষেি।  
He has created (all) people on the fitrah of Allah. 

يٛ  ً فطِٛرَةَ اٰللِّ الَّتىِ فطََرَ انِ حَنيِٛ فأَقَِمٛ وَجٛهَكَ لِلد ِ لنَّاسَ عَلَيٛهَا لاَ فا

يٛ لَ لِخَلٛقِ اٰللِّ ذٰلِكَ اتبَٛدِيٛ  كِنَّ أكَٛثرََ الٛ نُ الد ِ ٰـ  .نَ لنَّاسِ لاَ يعَٛلمَُوٛ قَي ِمُ وَلَ

﴿٣٠﴾ 
তুনম এেনিি ভাষব নিষজষে ধষম যর উপর প্রনতনিত রাখ। এোই আল্লাহর প্রকৃনত, 

র্ার উপর নতনি মািব সৃনি েষরষেি। আল্লাহর সৃনির তোি পনরবত যি তিই। এোই 

সরল ধম য। নেন্তু অনধোংশ মানুে জাষি িা।  সুরা রূম ৩০:৩০ 

So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere 

to] the fitrah of Allah upon which He has created [all] people. No 

change should there be in the creation of Allah. That is the correct 

religion, but most of the people do not know. Ar-Rum 30:30 

 

عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صلى الله عليه وسلم مَا مِنْ 
رَانهِِ كَمَا  دَانهِِ وَينَُصِ  مَوْلوُدٍ إِلاَّ يوُلدَُ عَلىَ الْفِطْرَةِ فأَبََوَاهُ يهَُوِ 
 تنُْتجُِونَ الْبهَِيمَةَ هَلْ تجَِدُونَ فِيهَا مِنْ جَدْعَاءَ حَتَّى تكَُونوُا أنَْتمُْ 

 .تجَْدَعُونهََا

আবূ হুরাইরাহ (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, রাসূলুল্লাহ্ সাল্লাল্লাহু আলাইনহ 

ওয়াসাল্লাম বষলষেিঃ তোি সন্তাি র্খি জন্ম লাভ েষর, তখি স্বভাবধষম যর 

https://habibur.com/quran/30/30/30/
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(ইসলাষমর) ওপরই জন্ম লাভ েষর। অতঃপর  তার নপতামাতা তাষে ইয়াহূদী বা 

িাসারা বানিষয় তদয়। তর্মি তোি চতুষ্পদ জন্তু র্খি বাচ্চা প্রদাি েষর তখি নে 

োিোো তদখষত পাও র্তক্ষণ িা ততামরা তার োি তেষে দাও? সহীহ বুখারী িং 

৬৫৯৯, মুসনলম িং ২৬৫৮ 

Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "No child is born 

but has the Islamic Faith, but its parents turn it into a Jew or a 

Christian. It is as you help the animals give birth. Do you find 

among their offspring a mutilated one before you mutilate them 

yourself?" (Sahih Bukhari no 6599) 

 

 

১৩. পাষ়ের উপর দাাঁনডষ়ে তসাজাভাষব  হাাঁোর উপষর্াগী েষর মানুেষে আল্লাহ সৃনি 

েষরষেি। 

Allah makes man walk upright on his two feet. 

ِ صلى الله عليه وسلم   "عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ
يحُْشَرُ النَّاسُ يَوْمَ الْقِياَمَةِ ثلَاثَةََ أصَْناَفٍ صِنْفاً مُشَاةً وَصِنْفاً 

ِ وَكَيْفَ  قِيلَ ياَ . "رُكْباَناً وَصِنْفاً عَلىَ وُجُوهِهِمْ  رَسُولَ اللَّّ
إِنَّ الَّذِي أمَْشَاهُمْ عَلىَ أقَْدَامِهِمْ  "يمَْشُونَ عَلىَ وُجُوهِهِمْ قاَلَ 

 قاَدِرٌ عَلىَ أنَْ يمُْشِيهَُمْ عَلىَ وُجُوهِهِمْ أمََا إِنَّهُمْ يَتَّقوُنَ بِوُجُوهِهِمْ 
 . "كُلَّ حَدَبٍ وَشَوْكٍ 

আবূ হুরায়রা রানদয়াল্লাহু আিহু তথষে বনণ যত। নতনি বষলি, রাসূলুল্লাহ্ সাল্লাল্লাহু 

আলাইনহ ওয়াসাল্লাম বষলষেিঃ নেয়ামষতর নদি তলােষদর নতি ভাষগ হাশর েরা 

হষব। এেদল পাষয় তেঁষে, আষরে দল আষরাহী হষয়, আষরে দল তাষদর তচহারার 

উপর উষটা হষয় হাশষর উঠষব। নজজ্ঞাসা েরা হল, ইয়া রাসূলাল্লাহ্! তচহারার উপর 

তারা হাাঁেষব নে েষর? নতনি বলষলিঃ নর্নি ততামাষদর পাষয়র উপর হাোষত পাষরি 

নতনি তচহারার উপর তাষদর হাাঁোষত ক্ষমতা রাষখি। তশাি এরা (োনিররা) তাষদর 
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তচহারা নদষয়ই উঁচু নেলা ও োাঁোবি তথষে নিষজষদর বাাঁচাষত তচিা েরষব। সুিাষি 

নতরনমনজ ৫/৩০৫ িং ৩১৪২ 

Narrated Abu Hurairah: that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 

"People will be gathered in three classes on the Day of 

Resurrection: A class walking, a class riding, and a class upon their 

faces." It was said: "O Messenger of Allah! How will they walk upon 

their faces?" He said: "Indeed the One Who made them walk upon 

their feet, is able to make them walk upon their faces. Verily they 

will try to protect their faces from every bump and thorn." Sunan 

At-Tirmidzi 5/305 no 3142 

 

 

১৪. আল্লাহর তসরা নশেেম য মানুষের গঠি আকৃনত। 

Allah has made Man His master piece. 

يٛتوُٛ نِ وَالت ِيٛ وَا ذَا الٛبلَدَِ اوَ  ﴾٢﴿نَ نيِٛ رِ سِيٛ وَطُوٛ  ﴾١﴿نِ لزَّ ٰـ  ﴾٣﴿نِ لمَِيٛ هَ

 ﴾٤﴿ .مٍ سَانَ فيِۤ أحَٛسَنِ تقَٛوِيٛ لِنٛ لقََدٛ خَلقَٛناَ ا

শপথ আঞ্জীর (ডুমুর) ও র়্েতুষির, 

এবং নসিাই প্রান্তরস্থ তূর পব যষতর, 

এবং এই নিরাপদ িগরীর। 

আনম সৃনি েষরনে মানুেষে সুন্দরতর অব়েষব।   
সুরা তীি ৯৫: ১, ২, ৩, ৪ 

By the fig and the olive. 

And [by] Mount Sinai. 

And [by] this secure city [Makkah], 

We have certainly created man in the best of stature;  

T-Tin 95:1, 2, 3, 4 

 

 

১৫. লজ্জার সহজাত প্রবৃনত্ত প্রনবি েষর আল্লাহ মানুেষে সৃনি েষরষেি।  
Allah instilled ‘Shyness’ in Man. 

https://habibur.com/quran/95/4/
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 فأَكََلاَ مِنٛهَا فَبَدَتٛ لهَُمَا سَوٛءَاتهُُمَا وَطَفِقاَ يَخٛصِفاَنِ عَلَيٛهِمَا مِنٛ 

 ﴾١٢١﴿ .بَّهُ فغََوَىٰ لٛجَنَّةِ وَعَصَىٰ ءَادَمُ رَ وَرَقِ ا

অতঃপর তারা উভষ়েই এর িল ভক্ষণ েরল, তখি তাষদর সামষি তাষদর লজ্জাস্থাি 

খুষল তগল এবং তারা জান্নাষতর বৃক্ষ-পে দ্বারা নিষজষদরষে আবৃত েরষত শুরু 

েরল। আদম তার পালিেতযার অবােতা েরল, িষল তস পথ ভ্রি হষ়ে তগল।  সুরা 

ত্বা-হা ২০:১২১ 

And Adam and his wife ate of it, and their private parts became 

apparent to them, and they began to fasten over themselves from 

the leaves of Paradise. And Adam disobeyed his Lord and erred. 

Taha 20:121 

 

 

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ عَنْ  إِنَّ  " أنَسٍَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ
 . "لِكُل ِ دِينٍ خُلقُاً وَخُلقُُ الِسْلامَِ الْحَياَءُ 

আিাস (রাঃ) তথষে বনণ যত। নতনি বষলি, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম 

বষলষেিঃ প্রনতটি ধষম যরই এেো স্বতন্ত্র তবনশিয আষে। আর ইসলাষমর স্বতন্ত্র 

তবনশিয হষলা ‘লজ্জাশীলতা’। ইবষি মাজাহ ৫/২৭৬ িং ৪১৮১ 

It was narrated from Anas that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 

“Every religion has its distinct characteristic, and the distinct 

characteristic of Islam is modesty.” Ibn Majah 5/276 no 4181 

 

 

১৬. মানুেষে পথ তদখাষিার জন্য আল্লাহ িবী-রাসুলষদর পাঠিষ়েষেি। 

Allah sent prophets to guide man 

https://habibur.com/quran/20/121/121/
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سُوٛ  ة  رَّ تَ لٛطَّاغُوٛ ا اجٛتنَِبوُٛ  وَاا اٰللَّ عٛبدُوُٛ لاً أنَِ اوَلقََدٛ بعَثَٛناَ فىِ كُل ِ أمَُّ

نٛ هَدىَ اٰللُّ  فمَِنٛهُمٛ  ا فىِ رُوٛ لضَّلالةَُ فَسِيٛ لَيٛهِ انٛ حَقَّتٛ عَ  وَمِنٛهُمٛ مَّ مَّ

بيِٛ ا كَيٛفَ كَانَ عَاقِبةَُ اظُرُوٛ نٛ الرَٛضِ فاَ  ﴾٣٦﴿ .نَ لٛمُكَذ ِ

আনম প্রষতযে উম্মষতর মষেই রাসূল তপ্ররণ েষরনে এই মষম য তর্, ততামরা আল্লাহর 

এবাদত ের এবং তাগুত তথষে নিরাপদ থাে। অতঃপর তাষদর মষে নেছু 

সংখ্যেষে আল্লাহ তহদাষ়েত েষরষেি এবং নেছু সংখ্যষের জষন্য নবপথগানমতা 

অবধানরত হষ়ে তগল। সুতরাং ততামরা পৃনথবীষত ভ্রমণ ের এবং তদখ 

নমথ্যাষরাপোরীষদর নেরূপ পনরণনত হষ়েষে।  সুরা িাহল ১৬:৩৬ 

And We certainly sent into every nation a messenger, [saying], 

"Worship Allah and avoid Taghut." And among them were those 

whom Allah guided, and among them were those upon whom error 

was [deservedly] decreed. So proceed through the earth and 

observe how the end of the deniers was. An-Nahl 16:36 

 

 

১৭. আল্লাহ মানুেষে নবষিেণ শনক্তসম্পন্ন (স্বত: লব্ধ জ্ঞাি) গুি নদষ়েষেি।  
Allah has blessed man with Intuition. 

مِيٛ  ﴾٧٥﴿ .نَ إِنَّ فىِ ذٰلِكَ لَياَت  لِلٛمُتوََس ِ
 

নিি়ে এষত নচন্তাশীলষদর জষন্য নিদশ যিাবলী রষ়েষে।  সুরা নহজর ১৫:৭৫ 

Indeed in that are signs for those who discern. Al-Hijr 15:75 

 

 

১৮. মানুে হাসষত পাষর। 

Allah blessed man with ability to smile. 

 يٰأيَُّهَا النَّمٛلُ النَّمٛلِ  إِذَآ أتَوَٛا عَلىَٰ وَادِى احَتَّىٰ 
ࣨ
 ادٛخُلوُٛ  قاَلَتٛ نمَٛلةَ

 ﴾١٨﴿ .نَ دُهُ وَهُمٛ لاَ يشَٛعرُُوٛ كِنكَُمٛ لاَ يحَٛطِمَنَّكُمٛ سُلَيٛمَانُ وَجُنوُٛ مَسَا

https://habibur.com/quran/16/36/36/
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نٛ  ِ أوَٛزِعٛنِيۤ أنَٛ أشَٛكُرَ نعِٛمَتكََ  فَتبََسَّمَ ضَاحِكاً م ِ قَوٛلِهَا وَقاَلَ رَب 
ً ترَٛضَاهُ ا لَّتيِۤ أنَٛعمَٛتَ عَلىََّ وَعَلىَٰ وَالِدَىَّ وَأنَٛ أعَٛمَلَ صَالِحا

الِحِيٛ اوَأدَٛخِلٛنىِ برَِحٛمَتكَِ فىِ عِباَدِكَ   ﴾١٩﴿ نَ لصَّ

র্খি তারা নপপীনলো অধ্যযনেত উপতযো়ে তপৌাঁোল, তখি এে নপপীনলো বলল, 

তহ নপপীনলোর দল, ততামরা ততামাষদর গৃষহ প্রষবশ ের। অন্যথা়ে সুলা়েমাি ও 

তার বানহিী অজ্ঞাতসাষর ততামাষদরষে নপি েষর তিলষব। 

তার েথা শুষি সুলা়েমাি মুচনে হাসষলি এবং বলষলি, তহ আমার পালিেতযা, তুনম 

আমাষে সামথ য? দাও র্াষত আনম ততামার তসই নি়োমষতর কৃতজ্ঞতা প্রোশ েরষত 

পানর, র্া তুনম আমাষে ও আমার নপতা-মাতাষে দাি েষরে এবং র্াষত আনম ততামার 

পেন্দিী়ে সৎেম য েরষত পানর এবং আমাষে নিজ অনুগ্রষহ ততামার সৎেম যপরা়েি 

বান্দাষদর অন্তভুযক্ত ের। সুরা িাম’ল ২৭:১৮, ১৯ 

Until, when they came upon the valley of the ants, an ant said, "O 

ants, enter your dwellings that you not be crushed by Solomon and 

his soldiers while they perceive not." 

So [Solomon] smiled, amused at her speech, and said, "My Lord, 

enable me to be grateful for Your favor which You have bestowed 

upon me and upon my parents and to do righteousness of which 

You approve. And admit me by Your mercy into [the ranks of] Your 

righteous servants." An-Naml 27:18, 19 

 

 

১৯. মানুেষে পডষত ও নলখষত আল্লাহ নশনখষ়েষেি। 

Allah gave man ability to read and write. 

قٛرَأٛ اِ  ﴾٢﴿سَانَ مِنٛ عَلقٍَ لِنٛ خَلقََ ا ﴾١﴿لَّذِى خَلقََ قٛرَأٛ باِسٛمِ رَب كَِ ااِ 

 .سَانَ مَا لمَٛ يعَٛلمَٛ نٛ لِٛ عَلَّمَ ا ﴾٤﴿لٛقلََمِ االََّذِى عَلَّمَ بِ  ﴾٣﴿كٛرَمُ لَٛ وَرَبُّكَ ا

﴿٥﴾ 
পাঠ েরুি আপিার পালিেতযার িাষম নর্নি সৃনি েষরষেি। 

https://habibur.com/quran/27/18/18/
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সৃনি েষরষেি মানুেষে জমাে রক্ত তথষে। 

পাঠ েরুি, আপিার পালিেতযা মহা দ়োলু, 

নর্নি েলষমর সাহাষয্য নশক্ষা নদষ়েষেি, 

নশক্ষা নদষ়েষেি মানুেষে র্া তস জািত িা।  

সুরা আলাে ৯৬: ১, ২, ৩, ৪, ৫ 

Recite in the name of your Lord who created - 

Created man from a clinging substance. 

Recite, and your Lord is the most Generous - 

Who taught by the pen - 

Taught man that which he knew not. 

Al-Alaq 96:1, 2, 3, 4, 5 

 

 

২০. মানুেষে েথা বলষত আল্লাহ নশনখষ়েষেি। 

Allah has taught Bani Adam Bayan (speech). 

نُ  ٰـ حٛمَ   ﴾٤﴿بَياَنَ لٛ عَلَّمَهُ ا ﴾٣﴿سَانَ لِنٛ خَلقََ ا ﴾٢﴿لٛقرُٛآنَ عَلَّمَ ا ﴾١﴿الَرَّ

েরুিাম়ে আল্লাহ। 

নশক্ষা নদষ়েষেি তোরআি, 

সৃনি েষরষেি মানুে, 

তাষে নশনখষ়েষেি বণ যিা।  
সুরা আর-রহমাি ৫৫: ১, ২, ৩, ৪ 

The Most Merciful 

Taught the Qur'an, 

Created man, 

[And] taught him eloquence. 

Ar-Rahman 55:1, 2, 3, 4 

 

 

২১. আল্লাহ মানুষের অন্তষর এষে অপষরর প্রনত ভাষলাবাসা সৃনি েষরষেি। 

Allah put love in hearts of man for each other. 

https://habibur.com/quran/96/5/
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آ ألََّفٛتَ بَيٛنَ  اعً رٛضِ جَمِيٛ لَٛ بهِِمٛ لَوٛ أنَفقَٛتَ مَا فىِ اوَألََّفَ بَيٛنَ قلُوُٛ  مَّ

كِنَّ اٰللَّ قلُوُٛ  ٰـ  حَكِيٛ عَزِيٛ  ألََّفَ بَيٛنهَُمٛ إِنَّهُ بهِِمٛ وَلَ
ࣨ
 ز

ࣨ
 ﴾٦٣﴿ .م

আর প্রীনত সঞ্চার েষরষেি তাষদর অন্তষর। র্নদ তুনম তসসব নেছু ব্য়ে েষর তিলষত, 

র্া নেছু র্মীষির বুষে রষ়েষে, তাষদর মষি প্রীনত সঞ্চার েরষত পারষত িা। নেন্তু 

আল্লাহ তাষদর মষি প্রীনত সঞ্চার েষরষেি। নিঃসষন্দষহ নতনি পরাক্রমশালী, 

সুষেৌশলী।  সুরা আিিাল ৮:৬৩ 

And brought together their hearts. If you had spent all that is in 

the earth, you could not have brought their hearts together; but 

Allah brought them together. Indeed, He is Exalted in Might and 

Wise. Al-Anfal 8:63 

 

 

نٛ أنَٛ  وَمِنٛ آياَتهِِ أنَٛ خَلقََ لكَُمٛ  إلَِيٛهَا وَجَعَلَ  ا ل ِتسَٛكُنوُۤافسُِكُمٛ أزَٛوَاجً م ِ

وَدَّةً وَرَحٛمَةً إِنَّ فىِ ذٰلِكَ لَآياَتٍ ل ِقَوٛمٍ يتَفَكََّرُوٛ  بَيٛنكَُمٛ   ﴾٢١﴿ .نَ مَّ

আর এে নিদশ যি এই তর্, নতনি ততামাষদর জষন্য ততামাষদর মে তথষে ততামাষদর 

সংনগিীষদর সৃনি েষরষেি, র্াষত ততামরা তাষদর োষে শানন্তষত থাে এবং নতনি 

ততামাষদর মষে পারস্পনরে সম্প্রীনত ও দ়ো সৃনি েষরষেি। নিি়ে এষত নচন্তাশীল 

তলােষদর জষন্য নিদশ যিাবলী রষ়েষে।  সুরা রূম ৩০:২১ 

And of His signs is that He created for you from yourselves mates 

that you may find tranquility in them; and He placed between you 

affection and mercy. Indeed in that are signs for a people who give 

thought. Ar-Rum 30:21 

 

بيِ الْحَسَنِ قاَلَ كُنْتُ عِنْدَ ابْنِ عَبَّاسٍ إِذْ أتَاَهُ رَجُلٌ عَنْ سَعِيدِ بْنِ أَ 
فقَاَلَ ياَ أبَاَ عَبَّاسٍ إِنِ ي إِنْسَانٌ إِنَّمَا مَعِيشَتيِ مِنْ صَنْعةَِ يَدِي وَإِنِ ي 
أصَْنَعُ هَذِهِ التَّصَاوِيرَ فقَاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ لاَ أحَُدِ ثكَُ إِلاَّ مَا سَمِعْتُ 
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رَ رَسُ  ولَ اللهِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ سَمِعْتهُُ يقَوُلُ مَنْ صَوَّ
وحَ وَلَيْسَ بِناَفخٍِ فِيهَا  صُورَةً فإَنَِّ اللهَ مُعذَِ بهُُ حَتَّى يَنْفخَُ فِيهَا الرُّ
جُلُ رَبْوَةً شَدِيدَةً وَاصْفرََّ وَجْهُهُ فقَاَلَ وَيْحَكَ إِنْ  أبََدًا فرََباَ الرَّ

إلِاَّ أنَْ تصَْنعََ فعَلَيَْكَ بهَِذاَ الشَّجَرِ كُلِ  شَيْءٍ لَيْسَ فِيهِ رُوحٌ  أبََيْتَ 
قاَلَ أبَوُ عَبْد اللهِ سَمِعَ سَعِيدُ بْنُ أبَيِ عَرُوبةََ مِنْ النَّضْرِ بْنِ أنَسٍَ 

 هَذَا الْوَاحِدَ 

সা‘ঈদ ইবনু আবুল হাসাি (রহ.) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, আনম ইবনু ‘আববাস 

(রাঃ)-এর নিেে উপনস্থত নেলাম, এমি সমষয় তাাঁর োষে এে ব্যনক্ত এষস বলল, 

তহ আবূ আববস! আনম এমি ব্যনক্ত তর্, আমার জীনবো হিনশষে। আনম এসব েনব 

ততরী েনর। ইবনু ‘আববাস (রাঃ) তাাঁষে বষলি, (এ নবেষয়) আল্লাহর রাসূল 

সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম -ষে আনম র্া বলষত শুষিনে, তাই ততামাষে তশািাব। 

তাাঁষে আনম বলষত শুষিনে, তর্ ব্যনক্ত তোি েনব ততরী েষর আল্লাহ তা‘আলা তাষে 

শানি নদষবি, র্তক্ষণ িা তস তাষত প্রাণ সঞ্চার েষর। আর তস তাষত েখষিা প্রাণ 

সঞ্চার েরষত পারষব িা। (এ েথা শুষি) তলােটি ভীেণভাষব ভয় তপষয় তগল এবং 

তার তচহারা িযাোষশ হষয় তগল। এষত ইবনু ‘আববাস (রাঃ) বলষলি, আষক্ষপ 

ততামার জন্য, তুনম র্নদ এ োজ িা-ই োড়ষত পার, তষব এ গােপালা এবং তর্ সেল 

নজনিষস প্রাণ তিই, তা ততরী েরষত পার। সহীহ বুখারী িং ৫০৯৩, মুসনলম িং 

২২২৫  

Narrated Sa`id bin Abu Al-Hasan: While I was with Ibn `Abbas a 

man came and said, "O father of `Abbas! My sustenance is from 

my manual profession and I make these pictures." Ibn ̀ Abbas said, 
"I will tell you only what I heard from Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). I heard 

him saying, 'Whoever makes a picture will be punished by Allah till 

he puts life in it, and he will never be able to put life in it.' "Hearing 

this, that man heaved a sigh and his face turned pale. Ibn `Abbas 

said to him, "What a pity! If you insist on making pictures I advise 

you to make pictures of trees and any other unanimated objects." 

(Sahih Bukhari no 5093) 
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নতি অক্ষর নবনশি মূল শব্দ োি, রা, নমম (ك ر م) পনবে তোরআি মানজষদ ৮টি 

নিগ যত িরষম (derived from) ২৯টি সূরাষত ৪৬টি আ়োষত ৪৭ বার ব্যবহৃত 

হষ়েষে। 

 ১. োর যামা (  كَرَّم) িরম ২ নক্র়ো, ২ বার: সম্মানিত েরা। 

 ২. আেরামা ( رَمَ أَك   ) িরম ৪ নক্র়ো, ৪ বার: সম্মানিত েরা, সম্মািজিে ভাষব 

রাখা, সম্মাি প্রদশ যি েরা। 

 ৩. আেরাম (رَم নবষশষ্য, ২ বার: অনধে মর্ (أَك  যাদাবাি। 

 ৪. েনরম (كَرِيم) নবষশষ্য, ৩০ বার: সম্মাি ও মর্ যাদা, সম্মানিত, অনত সম্মানিত। 

 ৫. মুোররামা (مُّكَرَّمَة) েম যবাচে নবষশষ্য, িরম ২, ১ বার: সম্মানিত। 

 ৬. ইেরাম (رَام নক্র়োবাচে নবষশষ্য, িরম ৪, ২ বার: মহামর্ (إِك  যাদাবাি। 

 ৭. মুেনরম (ِرم েত (مُّك  যাবাচে নবষশষ্য, িরম ৪, ১ বার: সম্মানিত েরা। 

 ৮. মুেরামুি (رَمُون েম (مُّك  যবাচে নবষশষ্য, িরম ৪, ৫ বার: সম্মানিত। 

 

The triliteral root kāf rā mīm (ك ر م) occurs 47 times in the Quran, in 

eight derived forms: 

 Twice as the form II verb karram (  كَرَّم) to honor. 

 Four times as the form IV verb akrama ( َرَم  to make (أَك 

comfortable, to be generous. 

 Twice as the nominal akram (رَم  .most noble, most generous (أَك 

 30 times as the nominal karīm (كَرِيم) noble. 

 Once as the form II passive participle mukarramat (مُّكَرَّمَة) 
Honorable. 

 Twice as the form IV verbal noun ik'rām (رَام  .Most Honorable (إِك 

 Once as the form IV active participle muk'rim (ِرم  bestower of (مُّك 

honor. 

 Five times as the form IV passive participle muk'ramūn (رَمُون  (مُّك 
honored. 
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The translations above are brief glosses intended as a guide to 

meaning. An Arabic word may have a range of 

meanings depending on context. 

 

 

৪:৩১ ততামাষদর দানখল েরষবা অতীব সম্মাি ও মর্ যাদার জা়েগা়ে (জান্নাষত) । 

Admit you to a noble entrance (into paradise). 

مٛ وَندُٛخِلٛكُمٛ ا كَبآَئرَِ مَا تنُٛهَوٛنَ عَنٛهُ نكَُف ِرٛ عَنٛكُمٛ سَي ئِاَتكُِ تجَٛتنَبِوُٛ  إِنٛ 

دٛخَلاً كَرِيٛ  ً مُّ  ﴾٣١﴿ ما

তর্গুষলা সম্পষে য ততামাষদর নিষেধ েরা হষ়েষে র্নদ ততামরা তসসব বড তগািাহ 

গুষলা তথষে তেঁষচ থােষত পার। তষব আনম ততামাষদর ক্রটি-নবচুযনতগুষলা ক্ষমা েষর 

তদব এবং সম্মাি জিে স্থাষি ততামাষদর প্রষবশ েরার।  সুরা নিসা ৪:৩১ 

If you avoid the major sins which you are forbidden, We will 

remove from you your lesser sins and admit you to a noble 

entrance [into Paradise]. An-Nisa 4:31 

 

 

৮:৪ প্রভুর োষে তাষদর জন্য রষ়েষে অষিে মর্ যাদা। 

For them are degrees (of high position) with their 

lord. 

ئكَِ هُمُ  ٰـ  عِنٛ لٛمُؤٛمِنوُٛ اأوُٛلۤ
ࣨ
 نَ حَق اً لَّهُمٛ دَرَجَات

ࣨ
 وَرِزٛق

ࣨ
دَ رَب هِِمٛ وَمَغٛفِرَة

 كَرِيٛ 
ࣨ
 ﴾٤﴿ م

তারাই হল সনতযোর ঈমািদার! তাষদর জন্য রষ়েষে স্বী়ে পরও়োরষদগাষরর নিেে 

মর্ যাদা, ক্ষমা এবং সম্মািজিে রুর্ী।  সুরা আিিাল ৮:৪ 

Those are the believers, truly. For them are degrees [of high 

position] with their Lord and forgiveness and noble provision. Al-

Anfal 8:4 

 

http://corpus.quran.com/faq.jsp#translation
http://corpus.quran.com/faq.jsp#translation
https://habibur.com/quran/4/31/
https://habibur.com/quran/8/4/
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৮:৭৪ তাষদর জন্য রষ়েষে মাগনিরাত ও সম্মািজিে নরনর্ে। 

For them is forgiveness and noble provision. 

ا نَ آوَوٛ لَّذِيٛ ا وَ اٰللِّ لِ ا فىِ سَبيِٛ ا وَجَاهَدُوٛ ا وَهَاجَرُوٛ نَ آمَنوُٛ لَّذِيٛ اوَ 
ئكَِ هُمُ  ٰـ نَصَرُوۤاٛ أوُلَ  كَرِيٛ لٛمُؤٛمِنوُٛ اوَّ

ࣨ
 وَرِزٛق

ࣨ
غٛفِرَة ً لَّهُمٛ مَّ  نَ حَق ا

ࣨ
 م

﴿٧٤﴾ 

আর র্ারা ঈমাি এষিষে, নিষজষদর ঘর-বাডী তেষডষে এবং আল্লাহর রাষহ তজহাদ 

েষরষে এবং র্ারা তাষদরষে আশ্র়ে নদষ়েষে, সাহায্য-সহা ়েতা েষরষে, তাাঁরা হষলা 

সনতযোর মুসলমাি। তাাঁষদর জষন্য রষ়েষে, ক্ষমা ও সম্মািজিে রুর্ী।  সুরা 

আিিাল ৮:৭৪ 

But those who have believed and emigrated and fought in the 

cause of Allah and those who gave shelter and aided - it is they 

who are the believers, truly. For them is forgiveness and noble 

provision. Al-Anfal 8:74 

 

 

১২:২১ নমশষরর তর্ ব্যনক্ত তাষে (ইউসুিষে) ক্র়ে েষর তি়ে, তস তার স্ত্রীষে 

বষলনেল: “এষে সম্মািজিেভাষব রাখ”। 

The one from Egypt who bought him (Josept) said to 

his wife, “Make his residence comfortable” 

صٛرَ لِـامٛرَأتَهِِ أكَٛرِمِى مَثٛوَاهُ عَسَىٰ أنَٛ  شٛترََاهُ مِنٛ الَّذِى اوَقاَلَ   م ِ
َّخِذَهُ وَلَدً فعََنآَ أوَٛ يَنٛ  رٛضِ وَلِنعُلَ ِمَهُ لَٛ اسُفَ فىِ وَكَذٰلِكَ مَكَّنَّا لِيوُٛ  انتَ
كِنَّ أكَٛثرََ اٰللُّ ثِ وَ حَادِيٛ لَٛ الِ تأَٛوِيٛ  مِنٛ  ٰـ  عَلىَٰ أمَٛرِهِ وَلَ

ࣨ
لنَّاسِ ا غَالِب

 ﴾٢١﴿ نَ لاَ يعَٛلمَُوٛ 
নমসষর তর্ ব্যনক্ত তাষে ক্র়ে েরল, তস তার স্ত্রীষে বললঃ এষে সম্মাষি রাখ। 

সিবতঃ তস আমাষদর োষে আসষব অথবা আমরা তাষে পেরূষপ গ্রহণ েষর তিব। 

এমনিভাষব আনম ইউসুিষে এষদষশ প্রনতনিত েরলাম এবং এ জষন্য তর্ তাষে 

https://habibur.com/quran/8/74/
https://habibur.com/quran/8/74/
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বােযানদর পূণ য মম য অনুধাবষির পদ্ধনত নবেষ়ে নশক্ষা তদই। আল্লাহ নিজ োষজ প্রবল 

থাষেি, নেন্তু অনধোংশ তলাে তা জাষি িা।  সুরা ইউসুি ১২:২১ 

And the one from Egypt who bought him said to his wife, "Make his 

residence comfortable. Perhaps he will benefit us, or we will adopt 

him as a son." And thus, We established Joseph in the land that 

We might teach him the interpretation of events. And Allah is 

predominant over His affair, but most of the people do not know. 

Yusuf 12:21 

 

 

১২:৩১ “হা়ে আল্লাহ, এষতা (ইউসুি) মানুে ি়ে, সম্ভ্রান্ত তিষরশতা”। 

They said “perfect is Allah! This is not a man (Josept), 

this is none but a noble angle”. 

ا سَمِعَتٛ بمَِكٛرِهِنَّ أرَٛسَلَتٛ إلَِيٛهِنَّ وَأعَٛتدََتٛ لهَُنَّ مُتَّكَئً  وَآتتَٛ  افلَمََّ
يٛ  نٛهُنَّ سِك ِ ا رَأيَٛنهَُ أكَٛبرَٛنهَُ كُلَّ وَاحِدَةٍ م ِ ناً وَقاَلَتِ اخَٛرُجٛ عَلَيٛهِنَّ فلَمََّ

ذَا بَشَرً وَقَ  ٰـ ِ مَا هَ   اطَّعٛنَ أيَٛدِيهَُنَّ وَقلُٛنَ حَاشَ لِِلّٰ
ࣨ
ذآَ إلِاَّ مَلكَ ٰـ إِنٛ هَ

 كَرِيٛ 
ࣨ
 ﴾٣١﴿ م

র্খি তস তাষদর চক্রান্ত শুিল, তখি তাষদরষে তডষে পাঠাল এবং তাষদর জষন্য 

এেটি তভাজ সভার আষ়োজি েরল। তস তাষদর প্রষতযেষে এেটি ছুনর নদষ়ে বললঃ 

ইউসুি এষদর সামষি চষল এস। র্খি তারা তাষে তদখল, হতভম্ব হষ়ে তগল এবং 

আপি হাত তেষে তিলল। তারা বললঃ েখিই ি়ে এ ব্যনক্ত মািব ি়ে। এ ততা 

তোি মহাি তিষরশতা।  সুরা ইউসুি ১২:৩১ 

So when she heard of their scheming, she sent for them and 

prepared for them a banquet and gave each one of them a knife 

and said [to Joseph], "Come out before them." And when they saw 

him, they greatly admired him and cut their hands and said, 

"Perfect is Allah! This is not a man; this is none but a noble angel." 

Yusuf 12:31 

 

 

https://habibur.com/quran/12/21/
https://habibur.com/quran/12/31/
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১৭:২৩ তাষদর (নপতা-মাতা) সাষথ েথা বলষব সম্মাষির সাষথ। 

Speak to them (parents) a noble word. 

ا يَبٛلغُنََّ اوَقَضَىٰ رَبُّكَ ألَاَّ تعَٛبدُُوۤاٛ إلِاَّ إِيَّاهُ وَبِ  ً إمَِّ لٛوَالِدَيٛنِ إحِٛسَانا
ٍ وَلاَ تنَٛهَرٛهُمَا دَكَ الٛكِبرََ أحََدُهُمَا أوَٛ كِلاهَُمَا فَ عِنٛ  لاَ تقَلُ لَّهُمَآ أفُ 

 ﴾٢٣﴿ امً وَقلُ لَّهُمَا قَوٛلاً كَرِيٛ 
ততামার পালিেতযা আষদশ েষরষেি তর্, তাাঁষে োডা অন্য োরও এবাদত েষরা িা 

এবং নপতা-মাতার সাষথ সদ্ব-ব্যবহা র ের। তাষদর মষে তেউ অথবা উভষ়েই র্নদ 

ততামার জীবেশা়ে বাধ যষেয উপিীত হ়ে; তষব তাষদরষে ‘উহ’ শব্দটিও বষলা িা 

এবং তাষদরষে ধমে নদও িা এবং বল তাষদরষে নশিাচারপূণ য েথা।  সুরা বিী-

ইসরাঈল ১৭:২৩ 

And your Lord has decreed that you not worship except Him, and 

to parents, good treatment. Whether one or both of them reach old 

age [while] with you, say not to them [so much as], "uff," and do 

not repel them but speak to them a noble word. Al-Isra 17:23 

 

 

১৭:৬২ আপনি (আল্লাহ) এই ব্যনক্তষে (আদম) আমার (ইবনলশ) উপর মর্ যাদা 

নদষ়েষেি। 

(Iblees) said, “Do you (Allah) see this one (Adam) 

whom you have honored above me? 

رٛتنَِ إلِىَٰ يَوٛمِ  مٛتَ عَلىََّ لَئِنٛ أخََّ ذَا الَّذِى كَرَّ ٰـ لٛقِياَمَةِ اقاَلَ أرََأيَٛتكََ هَ

يَّتهَُ إلِاَّ قلَِيٛ   ﴾٦٢﴿ لاً لَحَٛتنَكَِنَّ ذرُ ِ
তস বললঃ তদখুি ততা, এিা তস ব্যনক্ত, র্াষে আপনি আমার চাইষতও উচ্চ মার্ যাদা 

নদষ়ে নদষ়েষেি। র্নদ আপনি আমাষে তে়োমত নদবস পর্ যন্ত সম়ে তদি, তষব আনম 

সামান্য সংখ্যে োডা তার বংশধরষদরষে সমূষল িি েষর তদব।  সুরা বিী-ইসরাঈল 

১৭:৬২ 
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[Iblees] said, "Do You see this one whom You have honored above 

me? If You delay me until the Day of Resurrection, I will surely 

destroy his descendants, except for a few." Al-Isra 17:62 

 

 

১৭:৭০ আমরা বনি আদমষে মর্ যাদা নদষ়েনে। 

We have certainly honored the children of Adam. 

مٛناَ بنَىِ آدَمَ وَحَمَلٛناَهُمٛ فىِ وَلقََدٛ  نَ الٛبرَ ِ وَ ا كَرَّ لٛبحَٛرِ وَرَزَقٛناَهُمٛ م ِ

لٛناَهُمٛ عَلىَٰ كَثِيٛ ا ي ِباَتِ وَفَضَّ نٛ خَلقَٛناَ تفَٛضِيٛ لطَّ مَّ  ﴾٧٠﴿ لاً رٍ م ِ
 

নিি়ে আনম আদম সন্তািষে মর্ যাদা দাি েষরনে, আনম তাষদরষে স্থষল ও জষল 

চলাচষলর বাহি দাি েষরনে; তাষদরষে উত্তম জীবষিাপেরণ প্রদাি েষরনে এবং 

তাষদরষে অষিে সৃি বস্তুর উপর তশ্রিত্ব দাি েষরনে।  সুরা বিী-ইসরাঈল ১৭:৭০ 

And We have certainly honored the children of Adam and carried 

them on the land and sea and provided for them of the good things 

and preferred them over much of what We have created, with 

[definite] preference. Al-Isra 17:70 

 

 

২১:২৬ তারা (তিষরশতারা) ততা তাাঁর সম্মানিত দাস। 

Rather they (angle) are but honored servants. 

نُ وَلَدً اتَّخَذَ اا وَقاَلوُٛ  ٰـ حٛمَ كٛرَمُوٛ  الرَّ  مُّ
ࣨ
 ﴾٢٦﴿ نَ سُبٛحَانهَُ بَلٛ عِباَد

তারা বললঃ দ়োম়ে আল্লাহ সন্তাি গ্রহণ েষরষে। তাাঁর জন্য েখিও ইহা তর্াগ্য ি়ে; 

বরং তারা ততা তাাঁর সম্মানিত বান্দা।  সুরা আনম্ব়ো ২১:২৬ 

And they say, "The Most Merciful has taken a son." Exalted is He! 

Rather, they are [but] honored servants. Al-Anbya 21:26 

 

 

২২:১৮ আল্লাহ র্াষে অপমানিত েষরি, তাষে সম্মানিত েরার তেউ িাই। 
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He whom Allah humilates for him there is no 

bestower of honor. 

رٛضِ فىِ الَٛ  لسَّمَاوَاتِ وَمَنٛ افىِ   يَسٛجُدُ لهَُ مَنٛ ألََمٛ ترََ أنََّ اٰللَّ 
نَ لدَّوَآبُّ وَكَثِيٛ الشَّجَرُ وَ الٛجِباَلُ وَ امُ وَ لنُّجُوٛ الٛقمََرُ وَ الشَّمٛسُ وَ اوَ   م ِ

ࣨ
ر

 حَقَّ عَلَيٛهِ لنَّاسِ وَكَثِيٛ ا
ࣨ
كٛرِمٍ   فمََا لهَُ مِنٛ اٰللُّ يهُِنِ  لٛعَذَابُ وَمَنٛ ار مُّ

 ﴾١٨﴿  يفَٛعَلُ مَا يشََآءُ اٰللَّ  إِنَّ 
তুনম নে তদখনি তর্, আল্লাহষে তসজদা েষর র্া নেছু আষে িষভামন্ডষল, র্া নেছু 

আষে ভুমন্ডষল, সূর্ য, চন্দ্র, তারোরানজ পব যতরানজ বৃক্ষলতা, জীবজন্তু এবং অষিে 

মানুে। আবার অষিষের উপর অবধানরত হষ়েষে শানি। আল্লাহ র্াষে ইচ্ছা লানিত 

েষরি, তাষে তেউ সম্মাি নদষত পাষর িা। আল্লাহ র্া ইচ্ছা তাই েষরি।  সুরা হাজ্জ্ব 

২২:১৮ 

Do you not see that to Allah prostrates whoever is in the heavens 

and whoever is on the earth and the sun, the moon, the stars, the 

mountains, the trees, the moving creatures and many of the 

people? But upon many the punishment has been justified. And he 

whom Allah humiliates - for him there is no bestower of honor. 

Indeed, Allah does what He wills. Al-Haj 22:18 

 
 

২২:৫০ তাষদর জন্য থােষব মাগষিরাত ও সম্মািজিে জীনবো। 

For them is forgiveness and noble provision. 

 كَرِيٛ ا وَعَمِلوُٛ نَ آمَنوُٛ لَّذِيٛ افَ 
ࣨ
 وَرِزٛق

ࣨ
غٛفِرَة الِحَاتِ لهَُمٛ مَّ  ا الصَّ

ࣨ
 ﴾٥٠﴿ م

সুতরাং র্ারা নবশ্বাস স্থাপি েষরষে এবং সৎেম য েষরষে, তাষদর জষন্য আষে পাপ 

মাজযিা এবং সম্মািজিে রুর্ী।  সুরা হাজ্জ্ব ২২:৫০ 

And those who have believed and done righteous deeds - for them 

is forgiveness and noble provision. Al-Haj 22:50 
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২৩:১১৬  সম্মানিত আরষশর নতনি মানলে। 

 Lord of the noble Throne. 

هَ إلِاَّ هُوَ رَبُّ الٛعرَٛشِ الٛحَقُّ لاَ فَتعَاَلىَ اٰللُّ الٛمَلِكُ ا ٰـ  مِ لٛكَرِيٛ  إلَِ
﴿١١٦﴾ 

অতএব শীে য মনহমা়ে আল্লাহ, নতনি সনতযোর মানলে, নতনি ব্যতীত তোি মাবুদ 

তিই। নতনি সম্মানিত আরষশর মানলে।  সুরা মু’নমনুি ২৩:১১৬ 

So exalted is Allah, the Sovereign, the Truth; there is no deity 

except Him, Lord of the Noble Throne. Al-Mu’minun 23:116 

 

 

২৪:২৬ তাষদর জষন্য রষ়েষে মাগষিরাত এবং সম্মািজিে নরনর্ে। 

For them is forgiveness and noble provision. 

ي ِبِينَ لٛخَبِيثاَتُ اَ  ي ِباَتُ لِلطَّ لِلٛخَبِيثِينَ وَالٛخَبِيثوُنَ لِلٛخَبيِثاَتِ وَالطَّ

ا يقَوُٛ وَا ءُونَ مِمَّ ئكَِ مُبرََّ ٰـ   نَ لهَُمٛ لوُٛ لطَّي ِبوُنَ لِلٛطَّي بِاَتِ أوُٛلَ
ࣨ
غٛفِرَة مَّ

 كَرِيٛ 
ࣨ
 وَرِزٛق

ࣨ
 ﴾٢٦﴿ م

দুিনরো িারীকূল দুিনরে পরুেকুষলর জষন্য এবং দুিনরে পরুেকুল দুিনরো 

িারীকুষলর জষন্য। সচ্চনরো িারীকুল সচ্চনরে পরুেকুষলর জষন্য এবং সচ্চনরে 

পরুেকুল সচ্চনরো িারীকুষলর জষন্য। তাষদর সম্পষেয তলাষে র্া বষল, তার সাষথ 

তারা সম্পেযহীি। তাষদর জষন্য আষে ক্ষমা ও সম্মািজিে জীনবো।  সুরা নুর 

২৪:২৬ 

Evil words are for evil men, and evil men are [subjected] to evil 

words. And good words are for good men, and good men are [an 

object] of good words. Those [good people] are declared innocent 

of what the slanderers say. For them is forgiveness and noble 

provision. An-Nur 24:26 
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২৫:৭২ তারা র্খি অথ যহীি োর্ যেলাষপর সম্মখুীি হ়ে, তখি আত্মমর্ যাদা রক্ষা েষর 

চষল র্া়ে। 

When they pass near ill speech, they pass by with 

dignity. 

وٛ نَ لاَ يَشٛهَدُوٛ لَّذِيٛ وَا وٛ رَ وَإِ نَ الزُّ وٛ  اذَا مَرُّ ً ا كِرَ باِللَّغٛوِ مَرُّ  ﴾٧٢﴿ اما
এবং র্ারা নমথ্যা োষজ তর্াগদাি েষর িা এবং র্খি অসার নক্র়োেষম যর সম্মখুীি 

হ়ে, তখি মাি রক্ষাষথ য ভেভাষব চষল র্া়ে।  সুরা ফুরোি ২৫:৭২ 

And [they are] those who do not testify to falsehood, and when 

they pass near ill speech, they pass by with dignity. Al-Furqan 

25:72 

 
 

২৬:৭ আমরা তাষত (পৃনথবীষত) সব ধরষির েত তর্ উত্তম উনিদ উৎপন্ন েষরনে। 

How much we have produced therein (earth) from 

every noble kind. 

 ﴾٧﴿ مٍ كُل ِ زَوٛجٍ كَرِيٛ  هَا مِنٛ بَتٛناَ فِيٛ رٛضِ كَمٛ أنَٛ لَٛ ا إلِىَ اأوََلَمٛ يرََوٛ 
তারা নে ভুপৃষির প্রনত দৃনিপাত েষর িা? আনম তাষত সব যপ্রোর নবষশে-বস্তু েত 

উদগত েষরনে।  সুরা শু’়োরা ২৬:৭ 

Did they not look at the earth- how much We have produced 

therein from every noble kind? Ash-Shu’ara 26:7 

 
 

২৬:৫৮ (তিরাউি ও তার বানহিীষে তবর েষর নিষ়ে এষসনেলাম) ধিভান্ডারসমূহ 

এবং নবলাসবহুল প্রাসাদসমূহ তথষে। 

(Pharaoh and his followers were removed from) 

treasures and honorable station. 

 ﴾٥٨﴿ مٍ زٍ وَمَقاَمٍ كَرِيٛ وَكُنوُٛ 
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এবং ধি-ভান্ডার ও মষিারম স্থািসমূহ তথষে।  সুরা শু’়োরা ২৬:৫৮ 

And treasures and honorable station – Ash-Shu’ara 26:58 

 
 

২৭:২৯ আমার (রািীর) োষে তপৌাঁষেষে এেটি সম্মানিত পে। 

To me (Queen) has been delivered a noble letter. 

 كَرِيٛ قاَلَتٛ يٰأيَُّهَا ا
ࣨ
 لٛمَلََُ إِن يِۤ ألُٛقِىَ إلِىََّ كِتاَب

ࣨ
 ﴾٢٩﴿ م

নবলেীস বলল, তহ পনরেদবগ য, আমাষে এেটি সম্মানিত পে তদ়ো হষ়েষে।  সুরা 

িাম’ল ২৭:২৯ 

She said, "O eminent ones, indeed, to me has been delivered a 

noble letter. An-Naml 27:29 

 
 

২৭:৪০ আমার প্রভু মুখাষপক্ষীহীি, মর্ যাদাবাি। 

My Lord is free of need and generous. 

نَ الَّذِى عِنٛ قاَلَ ا  م ِ
ࣨ
يرَٛتدََّ إلَِيٛكَ  كَ بهِِ قَبٛلَ أنَٛ لٛكِتاَبِ أنَاَٛ آتِيٛ دَهُ عِلٛم

اً عِنٛ  ا رَآهُ مُسٛتقَِر  ذَا مِنٛ طَرٛفكَُ فلَمََّ ٰـ فضَٛلِ رَب ىِ لِيَبٛلوَُنيِۤ  دَهُ قاَلَ هَ
كَفرََ فإَنَِّ رَب ىِ  أأَشَٛكُرُ أمَٛ أكَٛفرُُ وَمَن شَكَرَ فإَنَِّمَا يَشٛكُرُ لِنفَٛسِهِ وَمَنٛ 

 كَرِيٛ 
ࣨ
 غَنيِ 

ࣨ
 ﴾٤٠﴿ م

নেতাষবর জ্ঞাি র্ার নেল, তস বলল, আপিার নদষে আপিার তচাষখর পলে তিলার 

পূষব যই আনম তা আপিাষে এষি তদব। অতঃপর সুলা়েমাি র্খি তা সামষি রনক্ষত 

তদখষলি, তখি বলষলি এো আমার পালিেতযার অনুগ্রহ, র্াষত নতনি আমাষে 

পরীক্ষা েষরি তর্, আনম কৃতজ্ঞতা প্রোশ েনর, িা অকৃতজ্ঞতা প্রোশ েনর। তর্ 

কৃতজ্ঞতা প্রোশ েষর, তস নিষজর উপোষরর জষন্যই কৃতজ্ঞতা প্রোশ েষর এবং তর্ 

অকৃতজ্ঞতা প্রোশ েষর তস জানুে তর্, আমার পালিেতযা অভাবমুক্ত কৃপাশীল। সুরা 

িাম’ল ২৭:৪০ 
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Said one who had knowledge from the Scripture, "I will bring it to 

you before your glance returns to you." And when [Solomon] saw 

it placed before him, he said, "This is from the favor of my Lord to 

test me whether I will be grateful or ungrateful. And whoever is 

grateful - his gratitude is only for [the benefit of] himself. And 

whoever is ungrateful - then indeed, my Lord is Free of need and 

Generous." An-Naml 27:40 

 
 

৩১:১০ আসমাি তথষে িানর্ল েনর পানি আর তা নদষ়ে উৎপন্ন েনর সব ধরষির 

উপোরী উনিদ। 

We sent down rain from the sky and made grow 

therein (plants) of every kind. 

رٛضِ رَوَاسِىَ لَٛ دٍ ترََوٛنهََا وَألَٛقىَٰ فىِ السَّمَاوَاتِ بغَِيٛرِ عَمَ خَلقََ ا
لسَّمَآءِ مَآءً زَلٛناَ مِنَ اكُل ِ دَآبَّةٍ وَأنَٛ  هَا مِنٛ دَ بكُِمٛ وَبَثَّ فيِٛ تمَِيٛ  أنَٛ 

 ﴾١٠﴿ مٍ كُل ِ زَوٛجٍ كَرِيٛ  هَا مِنٛ فأَنَٛبَتٛناَ فِيٛ 
নতনি খু াঁটি ব্যতীত আোশমন্ডলী সৃনি েষরষেি; ততামরা তা তদখে। নতনি পৃনথবীষত 

স্থাপি েষরষেি পব যতমালা, র্াষত পৃনথবী ততামাষদরষে নিষ়ে েষল িা পষড এবং 

এষত েনডষ়ে নদষ়েষেি সব যপ্রোর জন্তু। আনম আোশ তথষে পানি বে যণ েষরনে, 

অতঃপর তাষত উদগত েষরনে সব যপ্রোর েল্যাণের উনিদরানজ।  সুরা লুেমাি 

৩১:১০ 

He created the heavens without pillars that you see and has cast 

into the earth firmly set mountains, lest it should shift with you, 

and dispersed therein from every creature. And We sent down rain 

from the sky and made grow therein [plants] of every noble kind. 

Luqman 31:10 

 
 

৩৩:৩১ তার জষন্য আমরা প্রস্তুত তরষখনে সম্মািজিে জীনবো। 

We have prepared for her a noble provision. 
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ً نؤُٛتهَِـآ أَ يقَٛنتُٛ مِنٛ  وَمَنٛ  ِ وَرَسُولِهِ وَتعَٛمَلٛ صَالِحا جٛرَهَا كُنَّ لِِلَّّ

تيَٛنِ وَأعَٛتدَٛناَ لهََا رِزٛقاً كَرِيٛ  ً مَرَّ  ﴾٣١﴿ ما
ততামাষদর মষে তর্ তেউ আল্লাহ ও তাাঁর রসূষলর অনুগত হষব এবং সৎেম য েরষব, 

আনম তাষে দুবার পরস্কার তদব এবং তার জন্য আনম সম্মাি জিে নরনর্ে প্রস্তুত 

তরষখনে।  সুরা আহর্াব ৩৩:৩১ 

And whoever of you devoutly obeys Allah and His Messenger and 

does righteousness - We will give her her reward twice; and We 

have prepared for her a noble provision. Al-Ahzab 33:31 

 
 

৩৩:৪৪ নতনি তাষদর জষন্য প্রস্তুত তরষখষেি সম্মািজিে প্রনতদাি। 

He has prepared for them noble reward. 

 وَأعََدَّ لهَُمٛ أجَٛراً كَرِيٛ 
ࣨ
ً تحَِيَّتهُُمٛ يَوٛمَ يلَٛقَوٛنهَُ سَلامَ  ﴾٤٤﴿ ما

তর্নদি আল্লাহর সাষথ নমনলত হষব; তসনদি তাষদর অনভবাদি হষব সালাম। নতনি 

তাষদর জষন্য সম্মািজিে পরস্কার প্রস্তুত তরষখষেি।  সুরা আহর্াব ৩৩:৪৪ 

Their greeting the Day they meet Him will be, "Peace." And He has 

prepared for them a noble reward. Al-Ahzab 33:44 

 
 

৩৪:৪ তাষদর জষন্য রষ়েষে মাগষিরাত ও সম্মািজিে নরনর্ে। 

Those will have forgiveness and noble provision. 

 ا اوَعَمِلوُٛ  انَ آمَنوُٛ لَّذِيٛ ل ِيجَٛزِىَ ا
ࣨ
غٛفِرَة ئكَِ لهَُمٛ مَّ ٰـ الِحَاتِ أوُٛلَ لصَّ

 كَرِيٛ 
ࣨ
 وَرِزٛق

ࣨ
 ﴾٤﴿ م

নতনি পনরণাষম র্ারা মুনমি ও সৎেম য পরা়েণ, তাষদরষে প্রনতদাি তদষবি। তাষদর 

জন্য রষ়েষে ক্ষমা ও সম্মাি জিে নরনর্ে।  সুরা সা’বা ৩৪:৪ 

That He may reward those who believe and do righteous deeds. 

Those will have forgiveness and noble provision. Saba 34:4 
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৩৬:১১ তাষে সুসংবাদ দাও মাগষিরাষতর আর সম্মািজিে পরস্কাষরর। 

So give him good tidings of forgiveness and noble 

reward. 

كٛرَ وَخَ ذِرُ مَنِ اتَّبعََ اإِنَّمَا تنُٛ  نَ باِلذ ِ ٰـ حٛم رٛهُ بمَِغٛفِرَةٍ شِىَ الرَّ لٛغَيٛبِ فَبَش ِ

 ﴾١١﴿ مٍ وَأجَٛرٍ كَرِيٛ 
আপনি তেবল তাষদরষেই সতেয েরষত পাষরি, র্ারা উপষদশ অনুসরণ েষর এবং 

দ়োম়ে আল্লাহষে িা তদষখ ভ়ে েষর। অতএব আপনি তাষদরষে সুসংবাদ নদষ়ে 

নদি ক্ষমা ও সম্মািজিে পরস্কাষরর।  সুরা ই়ো-সীি ৩৬:১১ 

You can only warn one who follows the message and fears the Most 

Merciful unseen. So give him good tidings of forgiveness and noble 

reward. Ya-Sin 36:11 

 

 

৩৬:২৭ আমাষে সম্মানিতষদর অন্তভুযক্ত েষরষেি। 

And placed me among the honored. 

 ﴾٢٧﴿ نَ لٛمُكٛرَمِيٛ  لِى رَب ىِ وَجَعلََنىِ مِنَ ابمَِا غَفرََ 
তর্ আমার পরও়োরষদগার আমাষে ক্ষমা েষরষেি এবং আমাষে সম্মানিতষদর 

অন্তভুযক্ত েষরষেি।  সুরা ই়ো-সীি ৩৬:২৭ 

Of how my Lord has forgiven me and placed me among the 

honored."  Ya-Sin 36:27 

 

 

৩৭:৪২ আর তারা হষব সম্মানিত। 

And the will be honored. 

كٛرَمُوٛ  فَوَاكِهُ وَهُمٛ   ﴾٤٢﴿ نَ مُّ

িল-মূল এবং তারা সম্মানিত।  সুরা সািিাত ৩৭:৪২ 

Fruits; and they will be honored. As-Saffat 37:42 
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৪৪:১৭ তাষদর োষে এষসনেল এেজি সম্মানিত রসূল। 

And there came to them a noble messenger. 

 كَرِيٛ وٛنَ وَجَآءَهُمٛ رَسُوٛ وَلقََدٛ فَتنََّا قَبٛلهَُمٛ قَوٛمَ فرِٛعَ 
ࣨ
 ل

ࣨ
 ﴾١٧﴿ م

তাষদর পূষব য আনম তিরাউষির সম্প্রদা়েষে পরীক্ষা েষরনে এবং তাষদর োষে 

আগমি েষরষেি এেজি সম্মানিত রসূল।  সুরা দুখাি ৪৪:১৭ 

And We had already tried before them the people of Pharaoh, and 

there came to them a noble messenger, Ad-Dukhan 44:17 

 

 

৪৪:২৬ তরষখ এষসনেল শস্যষক্ষত, নবলাসবহুল প্রসাদ। 

[Left] crops and noble sites. 

 ﴾٢٦﴿ مٍ وَزُرُوعٍ وَمَقاَمٍ كَرِيٛ 

েত শস্যষক্ষে ও সূরম্য স্থাি।  সুরা দুখাি ৪৪:২৬ 

And crops and noble sites. Ad-Dukhan 44:26 

 

 

৪৪:৪৯ [তাষে আরও বলা হষব] স্বাদ গ্রহণ েষরা, তুনম বড ইজ্জতও়োলা, 

অনভজাত। 

[It will be said] Taste, Indeed you are the honored 

and noble. 

 ﴾٤٩﴿ مُ لٛكَرِيٛ زُ الٛعزَِيٛ ذقُٛ إِنَّكَ أنَتَ ا

স্বাদ গ্রহণ ের, তুনম ততা সম্মানিত, সম্ভ্রান্ত।  সুরা দুখাি ৪৪:৪৯ 

It will be said], "Taste! Indeed, you are the honored, the noble! 

Ad-Dukhan 44:49 
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৪৯:১৩ নিি়েই আল্লাহর োষে ততামাষদর মষে তস ব্যনক্তই অনধে মর্ যাদাবাি, তর্ 

অনধে মুত্তােী। 

Indeed, the most noble of you in the sight of Allah is 

the most righteous of you. 

نٛ  لنَّاسُ إِنَّا خَلقَٛناَكُمٛ يٰأيَُّهَا ا باً وَقَبآَئلَِ ذَكَرٍ وَأنُٛثىَٰ وَجَعلَٛناَكُمٛ شُعوُٛ  م ِ

 خَبِيٛ عَلِيٛ  اٰللَّ أتَٛقاَكُمٛ إِنَّ  اٰللِّ دَ إِنَّ أكَٛرَمَكُمٛ عِنٛ  لِتعَاَرَفوُۤا
ࣨ
 م

ࣨ
 ﴾١٣﴿ ر

তহ মািব, আনম ততামাষদরষে এে পরুে ও এে িারী তথষে সৃনি েষরনে এবং 

ততামাষদরষে নবনভন্ন জানত ও তগাষে নবভক্ত েষরনে, র্াষত ততামরা পরস্পষর 

পনরনচনত হও। নিি়ে আল্লাহর োষে তস-ই সব যানধে সম্ভ্রান্ত তর্ সব যানধে 

পরষহর্গার। নিি়ে আল্লাহ সব যজ্ঞ, সবনেছুর খবর রাষখি।  সুরা হুজুরাত ৪৯:১৩ 

O mankind, indeed We have created you from male and female and 

made you peoples and tribes that you may know one another. 

Indeed, the most noble of you in the sight of Allah is the most 

righteous of you. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted. Al-

Hujurat 49:13 

 

 

৫১:২৪ আপিার োষে নে এষসষে ইব্রানহষমর সম্মানিত তমহমািষদর ঘেিা? 

Has there reached you the story of the honored guest 

of Abraham? 

 ﴾٢٤﴿ نَ لٛمُكٛرَمِيٛ مَ اثُ ضَيٛفِ إِبٛرَاهِيٛ لٛ أتَاَكَ حَدِيٛ هَ 

আপিার োষে ইব্রাহীষমর সম্মানিত তমহমািষদর বৃত্তান্ত এষসষে নে?  সুরা র্ানর়ো’ত 

৫১:২৪ 

Has there reached you the story of the honored guests of Abraham? 

Adh-Dhariyat 51:24 
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৫৫:২৭ বানে থােষব তেবল ততামার মহামর্ যাদাবাি, মহানুভব প্রভুর মুখমণ্ডল 

(সত্তা)। 

And there will remain the Face of your Lord, Owner of 

Majesty and Honor. 

 ﴾٢٧﴿ كٛرَامِ لِٛ وَيَبٛقىَٰ وَجٛهُ رَب كَِ ذوُ الٛجَلالَِ وَا

এেমাে আপিার মনহমা়ে ও মহানুভব পালিেতযার সত্তা োডা।  সুরা আর-রহমাি 

৫৫:২৭ 

And there will remain the Face of your Lord, Owner of Majesty and 

Honor. Ar-Rahman 55:27 

 

 

৫৫:৭৮ অনতশ়ে মহাি েল্যাণম়ে ততামার প্রভুর িাম, নর্নি অতীব মর্ যাদাবাি, 

মহানুভব। 

Blessed is the name of your Lord, Owner of Majesty 

and Honor. 

 ﴾٧٨﴿كٛرَامِ لِٛ كَ ذِى الٛجَلالَِ وَاسٛمُ رَب ِ تبَاَرَكَ ا

েত পূণ্যম়ে আপিার পালিেতযার িাম, নর্নি মনহমাম়ে ও মহানুভব।  সুরা আর-

রহমাি ৫৫:৭৮ 

Blessed is the name of your Lord, Owner of Majesty and Honor. Ar-

Rahman 55:78 

 

 

৫৬:৪৪ তা ঠান্ডাও হষব িা, আরামদা়েে হষব িা। 

Neither cool nor beneficial. 

 ﴾٤٤﴿ مٍ لاَّ باَرِدٍ وَلاَ كَرِيٛ 

র্া শীতল ি়ে এবং আরামদা়েেও ি়ে।  সুরা ও়োনি়ো ৫৬:৪৪ 

Neither cool nor beneficial. Al-Waqi’ah 56:44 
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৫৬:৭৭ নিি়েই এটি এেটি সম্মানিত কুরআি। 

Indeed, it is a noble Qura’n. 

 كَرِيٛ 
ࣨ
 إِنَّهُ لقَرُٛآن

ࣨ
 ﴾٧٧﴿ م

নিি়ে এো সম্মানিত তোরআি।  সুরা ও়োনি়ো ৫৬:৭৭ 

Indeed, it is a noble Qur'an. Al-Waql’ah 56:77 

 

 

৫৭:১১ তাোডা তার জষন্য থােষব সম্মািজিে পরস্কার। 

And he will have a noble reward. 

نٛ   كَ  اا حَسَنً قرَٛضً  اٰللَّ لَّذِى يقُٛرِضُ ذاَ ا مَّ
ࣨ
 رِيٛ فَيضَُاعِفهَُ لهَُ وَلهَُ أجَٛر

ࣨ
 م

﴿١١﴾ 
তে তসই ব্যনক্ত, তর্ আল্লাহষে উত্তম ধার নদষব, এরপর নতনি তার জষন্য তা বহুগুষণ 

বৃনদ্ধ েরষবি এবং তার জষন্য রষ়েষে সম্মানিত পরস্কার।  সুরা হাদীদ ৫৭:১১ 

Who is it that would loan Allah a goodly loan so He will multiply it 

for him and he will have a noble reward? Al-Hadid 57:11 

 

 

৫৭:১৮ তাষদর জন্য রষ়েষে সম্মািজিে পরস্কার। 

And they will have a noble reward. 

قِيٛ إِنَّ ا د ِ قاَتِ وَأقَٛرَضُوٛ نَ وَالٛمُصَّ د ِ حَسَناً يضَُاعَفُ  اضً قرَٛ  اٰللَّ  الٛمُصَّ

 كَرِيٛ لهَُمٛ وَ 
ࣨ
 لهَُمٛ أجَٛر

ࣨ
 ﴾١٨﴿ م

নিি়ে দািশীল ব্যনক্ত ও দািশীলা িারী, র্ারা আল্লাহষে উত্তমরূষপ ধার তদ়ে, 

তাষদরষে তদ়ো হষব বহুগুণ এবং তাষদর জষন্য রষ়েষে সম্মািজিে পরস্কার।  সুরা 

হাদীদ ৫৭:১৮ 
Indeed, the men who practice charity and the women who practice 

charity and [they who] have loaned Allah a goodly loan - it will be 
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multiplied for them, and they will have a noble reward. Al-Hadid 

57:18 

 

 

৬৯:৪০ নিি়ে এ (তোরআি) এেজি সম্মানিত বাত যাবাহষের (নজবনরষলর) বষয় 

আিা বাত যা। 

[That] indeed, The Qura’n is the word of noble 

messenger. 

 ﴾٤٠﴿ مٍ لٍ كَرِيٛ إِنَّهُ لقََوٛلُ رَسُوٛ 

নিি়েই এই তোরআি এেজি সম্মানিত রসূষলর আিীত।  সুরা হািোহ ৬৯:৪০ 

That] indeed, the Qur'an is the word of a noble Messenger. Al-

Haqqah 69:40 

 

 

৭০:৩৫ তারাই হষব জান্নাষত সম্মানিত। 

They will be in gardens, honored. 

كٛرَمُوٛ  ئكَِ فىِ جَنَّاتٍ مُّ ٰـ  ﴾٣٥﴿ نَ أوُٛلَ

তারাই জান্নাষত সম্মানিত হষব।  সুরা মা’়োনরজ ৭০:৩৫ 

They will be in gardens, honored. Al-Ma’arij 70:35 

 

 

৮০:১৩ (এটি সংরনক্ষত আষে) অতীব সম্মানিত সহীিা সমূষহ (লাওষহ 

মাহফুষর্)। 

[It is recorded] in honored sheets. 

مَةٍ  كَرَّ  ﴾١٣﴿فىِ صُحُفٍ مُّ

এো নলনখত আষে সম্মানিত।  সুরা আ’বাসা ৮০:১৩ 

It is recorded] in honored sheets, Abasa 80:13 

 

https://habibur.com/quran/69/40/
https://habibur.com/quran/70/35/
https://habibur.com/quran/80/13/
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৮০:১৬ র্ারা সম্মানিত ও অনুগত (তিষরশতারা)। 

[Angels] Noble and dutiful. 

 ﴾١٦﴿ كِرَامٍ برََرَةٍ 

র্ারা মহৎ, পূত চনরে।  সুরা আ’বাসা ৮০:১৬ 

Noble and dutiful. Abasa 80:16 

 

 

৮১:১৯ নিি়েই এ (তোরআি) এমি এে সম্মানিত বাণী বাহষের আিীত বাণী। 

[That] Indeed, the Qura’n is a word [conveyed by] a 

noble messenger. 

 ﴾١٩﴿ مٍ إِنَّهُ لقََوٛلُ رَسُولٍ كَرِيٛ 

নিি়ে তোরআি সম্মানিত রসূষলর আিীত বাণী।  সুরা তােভীর ৮১:১৯ 

That] indeed, the Qur'an is a word [conveyed by] a noble 

messenger. At-Takwir 8:19 

 

 

৮২:৬ তহ মানুে! তোি নজনিস ততামাষে তধাাঁোয় তিষল তরষখষে ততামার মহাি 

প্রভুর ব্যাপাষর? 

Mankind, what has deceived you concerning you Lord, 

The Grnerous? 

كَ برَِب كَِ انٛ لِٛ يٰأيَُّهَا ا  ﴾٦﴿ مِ لٛكَرِيٛ سَانُ مَا غَرَّ

তহ মানুে, নেষস ততামাষে ততামার মহামনহম পালিেতযা সম্পষে য নবভ্রান্ত েরল?  সুরা 

ইিনিতার ৮২:৬ 

O mankind, what has deceived you concerning your Lord, the 

Generous, Al-Infitar 82:6 

 

 

https://habibur.com/quran/80/16/
https://habibur.com/quran/81/19/
https://habibur.com/quran/82/6/
https://habibur.com/quran/82/6/
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৮২:১১ তারা হষলা মর্ যাদাবাি নিবন্ধিোরী (recorder)। 

Noble and recording. 

 ﴾١١﴿ نَ كِرَاماً كَاتِبِيٛ 

সম্মানিত আমল তলখেবৃন্দ।  সুরা ইিনিতার ৮২:১১ 

Noble and recording; Al-Infitar 82:11 

 

 

৮৯:১৫ তখি তস বষল, আমার প্রভু আমাষে সম্মানিত েষরষেি। 

And he says, My Lord has honored me. 

ا ا  لُ رَب يِۤ أكَٛرَمَنِ بٛتلَاهَُ رَبُّهُ فأَكَٛرَمَهُ وَنعََّمَهُ فَيقَوُٛ سَانُ إِذاَ مَا انٛ لِٛ فأَمََّ
﴿١٥﴾ 

মানুে এরূপ তর্, র্খি তার পালিেতযা তাষে পরীক্ষা েষরি, অতঃপর সম্মাি ও 

অনুগ্রহ দাি েষরি, তখি বষল, আমার পালিেতযা আমাষে সম্মাি দাি 

েষরষেি।  সুরা িা’জর ৮৯:১৫ 

And as for man, when his Lord tries him and [thus] is generous to 

him and favors him, he says, "My Lord has honored me." Al-Fajr 

89:15 

 

 

৮৯:১৭ িা! বরং ততামরাই এনতমষদর প্রনত সম্মাি প্রদশ যি েষরা িা। 

No! But you do not honor the orphan. 

 ﴾١٧﴿ مَ لٛيتَيِٛ نَ الاَّ تكُٛرِمُوٛ  كَلاَّ بَلٛ 

এো অমূলে, বরং ততামরা এতীমষে সম্মাি ের িা।  সুরা িা’জর ৮৯:১৭ 

No! But you do not honor the orphan. Al-Fajr 89:17 

 

 

 

https://habibur.com/quran/82/11/
https://habibur.com/quran/89/15/
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৯৬:৩ পড়, আর ততামার প্রভু অনতশ়ে মনহমানিত। 

Recite, and your Lord is the most Generous. 

 ﴾٣﴿ كٛرَمُ لَٛ قٛرَأٛ وَرَبُّكَ ااِ 

পাঠ েরুি, আপিার পালিেতযা মহা দ়োলু।  সুরা আলাে ৯৬:৩ 

Recite, and your Lord is the most Generous – Al-‘Alaq 96:3 

 

ِ ـ صلى الله عليه  ِ بْنُ عُمَرَ، قاَلَ رَأيَْتُ رَسُولَ اللَّّ حَدَّثنَاَ عَبْدُ اللَّّ
مَا أطَْيَبكَِ وَأطَْيَبَ رِيحَكِ مَا  " ولُ وسلم ـ يطَُوفُ باِلْكَعْبةَِ وَيقَُ 

دٍ بِيَدِهِ لحَُرْمَةُ الْمُؤْمِنِ  أعَْظَمَكِ وَأعَْظَمَ حُرْمَتكَِ وَالَّذِي نفَْسُ مُحَمَّ
ِ حُرْمَةً مِنْكِ مَالِهِ وَدَمِهِ وَأنَْ نظَُنَّ بهِِ إِلاَّ خَيْرًا    "أعَْظَمُ عِنْدَ اللَّّ

আবদুল্লাহ ‘ইবষি আমর (রাঃ) তথষে বনণ যত। নতনি বষলি, আনম রাসূলুল্লাহ 

সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম তে োবা ঘর তাওয়াি েরষত তদখলাম এবং নতনি 

বলনেষলিঃ েত উত্তম তুনম তহ োবা! আেযেীয় ততামার তখাশবু, েত উচ্চ মর্ যাদা 

ততামার ( তহ োবা)! েত মহাি সম্মাি ততামার। তসই সত্তার শপথ, র্াাঁর হাষত 

মুহাম্মাষদর প্রাণ! আল্লাহর নিেে মুনমি ব্যনক্তর জাি-মাল ও ইজ্জষতর মর্ যাদা ততামার 

তচষয় অষিে তবশী। আমরা মুনমি ব্যনক্ত সম্পষেয সুধারণাই তপােণ েনর। ইবষি 

মাজাহ, হাদীস িং -৩৯৩২ 

It was narrated that ‘Abdullah bin ‘Amr said: “I saw the Messenger 
of Allah (صلى الله عليه وسلم) circumambulating the Ka’bah and saying: ‘How good 

you are and how good your fragrance; how great you are and how 

great your sanctity. By the One in Whose Hand is the soul of 

Muhammad, the sanctity of the believer is greater before Allah than 

your sanctity, his blood and his wealth, and to think anything but 

good of him.’” Ibn Majah no: 3932 
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ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ   " عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، عَنْ رَسُولِ اللَّّ
ِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ فلَْيقَلُْ خَيْرًا أوَْ لِيَصْمُتْ وَمَنْ  مَنْ كَانَ يؤُْمِنُ باِلِلَّّ

ِ كَانَ يؤُْمِ  ِ وَالْيَوْمِ الآخِرِ فلَْيكُْرِمْ جَارَهُ وَمَنْ كَانَ يؤُْمِنُ باِلِلَّّ نُ باِلِلَّّ
 . "وَالْيَوْمِ الآخِرِ فلَْيكُْرِمْ ضَيْفهَُ 

আবূ হুরায়রাহ (রানর্ঃ) তথষে বনণ যত। রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়া সাল্লাম 

বষলি, তর্ ব্যনক্ত আল্লাহ ও আনখরাষতর উপর ঈমাি রাষখ তস তর্ি ভাষলা েথা বষল, 

িতুবা চুপ থাষে। তর্ ব্যনক্ত আল্লাহর আনখরাষতর উপর ঈমাি রাষখ তস তর্ি 

প্রনতষবশীষে সম্মাি েষর। তর্ ব্যনক্ত আল্লাহর আনখরাষতর প্রনত ঈমাি রাষখ, তস 

তর্ি তমহমািষদর সমাদর েষর। সনহঃ মুসনলম, হাদীস িং -৭৭ 

It is reported on the authority of Abu Huraira that the Messenger 

of Allah (صلى الله عليه وسلم) observed: He who believes in Allah and the Last Day 

should either utter good words or better keep silence; and he who 

believes in Allah and the Last Day should treat his neighbour with 

kindness and he who believes in Allah and the Last Day should 

show hospitality to his guest. Muslim 77 

 

ِ صلى الله  عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ ـ رضى الله عنه ـ أنََّ رَسُولَ اللَّّ
، فإَنَِّ الظَّنَّ أكَْذَبُ الْحَدِيثِ، وَلاَ  " عليه وسلم قاَلَ  إِيَّاكُمْ وَالظَّنَّ

سُوا، وَلاَ تنَاَجَشُوا، وَلاَ تحََاسَدُوا، وَلاَ تحََسَّسُوا، وَلاَ تجََسَّ 
ِ إخِْوَاناً   ."تبَاَغَضُوا، وَلاَ تدََابرَُوا، وَكُونوُا عِباَدَ اللَّّ

আবূ হুরাইরাহ্ (রাঃ) হষত বনণ যত। রাসূলুল্লাহ সা: বষলষেিঃ ততামরা অনুমাি তথষে 

তেঁষচ চষলা। োরণ অনুমাি বড় নমথ্যা ব্যাপার। আর োষরা তদাে খু াঁষজ তবনড়ও িা, 

তগাষয়ন্দানগনর েষরা িা, পরস্পরষে তধাাঁো নদও িা, আর পরস্পরষে নহংসা েষরা 

িা, এষে অষন্যর প্রনত নবষদ্বেপূণ য মষিাভাব তপােণ েষরা িা এবং পরস্পষরর 

নবরুদ্ধাচরণ েষরা িা। বরং সবাই আল্লাহর বান্দা ভাই ভাই হষয় র্াও। সহীহ বুখারী, 

হাদীস িং -৬০৬৬ 
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Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "Beware of 

suspicion, for suspicion is the worst of false tales. and do not look 

for the others' faults, and do not do spying on one another, and do 

not practice Najsh, and do not be jealous of one another and do 

not hate one another, and do not desert (stop talking to) one 

another. And O, Allah's worshipers! Be brothers!" Sahih Al-Bukhari 

no: 6066 

 

 ِ حَدَّثنَاَ أنَسََ بْنَ مَالِكٍ ـ رضى الله عنه ـ قاَلَ ذَكَرَ رَسُولُ اللَّّ
رْكُ  "باَئرِِ فقَاَلَ صلى الله عليه وسلم الْكَباَئرَِ، أوَْ سُئِلَ عَنِ الْكَ  الش ِ

ِ، وَقَتلُْ النَّفْسِ، وَعُقوُقُ الْوَالِدَيْنِ  ألَاَ أنُبَ ئِكُُمْ بأِكَْبرَِ  "فقَاَلَ  ."باِلِلَّّ
ورِ  ورِ ـ أوَْ قاَلَ ـ شَهَادَةُ الزُّ قاَلَ شُعْبةَُ  ."الْكَباَئرِِ ـ قاَلَ ـ قَوْلُ الزُّ

ورِ  " قاَلَ وَأكَْثرَُ ظَن يِ أنََّهُ   ."شَهَادَةُ الزُّ

আিাস ইবনু মানলে (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইনহ 

ওয়াসাল্লাম োবীরা গুিাহর েথা উষল্লখ েরষলি অথবা তাাঁষে েবীরা গুিাহ সম্পষেয 

নজষজ্ঞস েরা হষলা। তখি নতনি বলষলিঃ আল্লাহর সষি শারীে েরা, মানুে হতযা 

েরা ও মা-বাষপর িািরমািী েরা। তারপর নতনি বলষলিঃ আনম নে ততামাষদর 

েবীরা গুিাহর অন্যতম গুিাহ হষত সতেয েরষবা িা? পষর বলষলিঃ নমথ্যা েথা 

বলা, অথবা বষলষেিঃ নমথ্যা সাক্ষয তদয়া। শু‘বাহ (রহ.) বষলি, আমার তবনশ ধারণা 

হয় তর্, নতনি বষলষেিঃ নমথ্যা সাক্ষয তদয়া। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৫৯৭৭ 

Narrated Anas bin Malik: Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) mentioned the 

greatest sins or he was asked about the greatest sins. He said, "To 

join partners in worship with Allah; to kill a soul which Allah has 

forbidden to kill; and to be undutiful or unkind to one's parents." 

The Prophet (صلى الله عليه وسلم) added, "Shall I inform you of the biggest of the 

great sins? That is the forged statement or the false witness." 

Shu`ba (the sub-narrator) states that most probably the Prophet 

said, "The false witness." Sahih Al-Bukhari no: 5977 
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ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ   " عَنْ أنَسَُ بْنُ مَالِكٍ، أنََّ رَسُولَ اللَّّ
َ لهَُ فيِ أثَرَِهِ، فلَْيَصِلْ  مَنْ أحََبَّ أنَْ يبُْسَطَ لهَُ فيِ رِزْقهِِ، وَينُْسَأ

 ."رَحِمَهُ 

আিাস ইবনু মানলে (রাঃ) হষত বনণ যত। রাসূলুল্লাহ সা: বষলষেিঃ তর্ ব্যনক্ত চায় তর্, 

তার নরর্ে প্রশি তহাে এবং আয়ু বনধ যত তহাে, তস তর্ি তার আত্মীয়তার বন্ধি 

অক্ষুণ্ণ রাষখ। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৫৯৮৬ 

Narrated Anas bin Malik: Allah’s Apostle said, "Whoever loves that 

he be granted more wealth and that his lease of life be prolonged 

then he should keep good relations with his Kith and kin." Sahih 

Al-Bukhari no: 5986 

 

ِ أرََأيَْتَ أمُُورًا  عَنِ حَكِيمَ بْنَ حِزَامٍ، أخَْبرََهُ أنََّهُ، قاَلَ ياَ رَسُولَ اللَّّ
وَصَدَقةٍَ، هَلْ  كُنْتُ أتَحََنَّثُ بهَِا فيِ الْجَاهِلِيَّةِ مِنْ صِلةٍَ وَعَتاَقةٍَ 

ِ صلى الله عليه  .لِي فِيهَا مِنْ أجَْرٍ  قَالَ حَكِيمٌ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ
 ."أسَْلمَْتَ عَلىَ مَا سَلفََ مِنْ خَيْرٍ  وسلم 

হােীম ইবনু নহর্াম (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি এেবার আরর্ েরষলিঃ তহ আল্লাহর 

রাসূল! আনম জানহলী হালাষত অষিে সাওয়াষবর োজ েষরনে। তর্মি, আত্মীয়তার 

সম্পেয বজায় রাখা, তগালাম আর্াদ েরা এবং দাি-খয়রাত েরা, এসব োষজ নে 

আনম তোি সাওয়াব পাব? হােীম (রাঃ) বষলি, তখি রাসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু আলাইনহ 

ওয়াসাল্লাম বলষলিঃ পূব যকৃত তিেীর বষদৌলষত তুনম ইসলাম গ্রহণ েরষত তপষরে। 

সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৫৯৯২ 

Narrated Hakim bin Hizam: That he said, "O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! 

What do you think about my good deeds which I used to do during 

the period of ignorance (before embracing Islam) like keeping good 

relations with my Kith and kin, manumitting of slaves and giving 

alms etc; Shall I receive the reward for that?" Allah's Messenger 
 said, "You have embraced Islam with all those good deeds (صلى الله عليه وسلم)

which you did. Sahih Al-Bukhari no: 5992 
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ِ صلى  عَنْ عُمَرَ بْنِ الْخَطَّابِ ـ رضى الله عنه ـ قَدِمَ عَلىَ النَّبيِ 
 عليه وسلم صلى الله عليه وسلم سَبْىٌ، فإَذَِا امْرَأةٌَ مِنَ السَّبْىِ الله

قَدْ تحَْلبُُ ثدَْيهََا تسَْقِي، إِذَا وَجَدَتْ صَبِيًّا فيِ السَّبْىِ أخََذَتهُْ 
فأَلَْصَقَتهُْ بِبطَْنهَِا وَأرَْضَعَتهُْ، فقَاَلَ لَناَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم 

قلُْناَ لاَ وَهْىَ تقَْدِرُ عَلىَ  ."هَذِهِ طَارِحَةً وَلَدَهَا فيِ النَّارِ  أتَرََوْنَ  "
ُ أرَْحَمُ بعِِباَدِهِ مِنْ هَذِهِ بِوَلدَِهَا  "فقَاَلَ  .أنَْ لاَ تطَْرَحَهُ   ."اللَّّ

‘উমার ইবনু খাত্তাব (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, এেবার িাবী সা: এর নিেে 

েতেগুষলা বন্দী আষস। বন্দীষদর মষে এেজি স্ত্রীষলাে নেল। তার িি নেল দুষধ 

পূণ য। তস বন্দীষদর মষে তোি নশশু তপষল তাষে তোষল তুষল নিত এবং দুধ পাি 

েরাত। িাবী সা: আমাষদর বলষলিঃ ততামরা নে মষি ের এ স্ত্রীষলােটি তার 

সন্তািষে আগুষি তিষল নদষত পাষর? আমরা বললামঃ তিলার ক্ষমতা রাখষলও তস 

েখষিা তিলষব িা। তারপর নতনি বলষলিঃ এ স্ত্রীষলােটি তার সন্তাষির উপর র্তো 

দয়ালু, আল্লাহ তাাঁর বান্দার উপর তার তচষয়ও তবনশ দয়ালু। সহীহ বুখারী, হাদীস 

িং -৫৯৯৯ 

Narrated `Umar bin Al-Khattab: Some Sabi (i.e. war prisoners, 

children and woman only) were brought before the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and 

behold, a woman amongst them was milking her breasts to feed 

and whenever she found a child amongst the captives, she took it 

over her chest and nursed it (she had lost her child but later she 

found him) the Prophet said to us, "Do you think that this lady can 

throw her son in the fire?" We replied, "No, if she has the power 
not to throw it (in the fire)." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) then said, "Allah is 

more merciful to His slaves than this lady to her son." Sahih Al-

Bukhari no: 5999 

 

ِ أىَُّ الذَّنْبِ أعَْظَمُ قاَلَ عَنْ  ِ، قاَلَ قلُْتُ ياَ رَسُولَ اللَّّ أنَْ  "عَبْدِ اللَّّ
ِ نِدًّا وَهْوَ خَلقَكََ  أنَْ تقَْتلَُ وَلَدَكَ  "ثمَُّ قاَلَ أىَُّ قاَلَ  ."تجَْعَلَ لِِلَّّ
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تزَُانيَِ حَلِيلةََ جَارِكَ  أنَْ  "قاَلَ ثمَُّ أىَُّ قاَلَ  ."خَشْيةََ أنَْ يأَكُْلَ مَعكََ 
ِ صلى الله عليه وسلم صلى  ." ُ تصَْدِيقَ قَوْلِ النَّبيِ  وَأنَْزَلَ اللَّّ

ِ إلِهًَا آخَرَ )الله عليه وسلم   .(وَالَّذِينَ لاَ يدَْعُونَ مَعَ اللَّّ

‘আবদুল্লাহ (ইবনু মাস‘ঊদ) (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, আনম নজষজ্ঞস 

েরলামঃ তহ আল্লাহর রাসূল! তোন্ গুিাহ সব হষত বড়? নতনি বলষলিঃ োউষে 

আল্লাহর সমেক্ষ গণ্য েরা, অথচ নতনিই ততামাষে সৃনি েষরষেি। নতনি বলষলিঃ 

তারপষর তোিটি? িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম বলষলিঃ ততামার সাষথ 

খাষব, এ আশঙ্কায় ততামার সন্তািষে হতযা েরা। নতনি বলষলিঃ তারপষর তোিটি? 

িাবী সা: বলষলিঃ ততামার প্রনতষবশীর স্ত্রীর সাষথ নর্িা েরা। তখি িাবী সা: এর 

েথার সতযতা প্রনতপন্ন েষর অবতীণ য হষলাঃ ‘‘আর র্ারা আল্লাহর সাষথ অন্য তোি 

ইলাহষে ডাষে িা’’- সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৬০০১ 

Narrated `Abdullah: I said 'O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Which sin is 

the greatest?" He said, "To set up a rival unto Allah, though He 

Alone created you." I said, "What next?" He said, "To kill your son 

lest he should share your food with you." I further asked, "What 

next?" He said, "To commit illegal sexual intercourse with the wife 

of your neighbor." And then Allah revealed as proof of the 

statement of the Prophet: 'Those who invoke not with Allah any 

other god)..(to end of verse)...' (25.68). Sahih Al-Bukhari no: 6001 

 

هَ  اٰللِّ نَ مَعَ نَ لاَ يَدٛعُوٛ لَّذِيٛ اوَ  ٰـ مَ النَّفٛسَ انَ ا آخَرَ وَلاَ يقَٛتلُوُٛ إلَِ لَّتىِ حَرَّ

ِ وَلاَ يزَٛنوُٛ اإِلاَّ بِ  اٰللُّ  ً  نَ وَمَنٛ لٛحَق   ﴾٦٨﴿ يفَٛعَلٛ ذٰلِكَ يلَٛقَ أثَاَما

এবং র্ারা আল্লাহর সাষথ অন্য উপাষস্যর এবাদত েষর িা, আল্লাহ র্ার হতযা অববধ 

েষরষেি, সিত োরণ ব্যতীত তাষে হতযা েষর িা এবং ব্যনভচার েষর িা। র্ারা 

এোজ েষর, তারা শানির সম্মুখীি হষব।  সুরা ফুরোি ২৫:৬৮  
And those who do not invoke with Allah another deity or kill the 

soul which Allah has forbidden [to be killed], except by right, and 

https://habibur.com/quran/25/68/68/
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do not commit unlawful sexual intercourse. And whoever should do 

that will meet a penalty. Al-Furqan 25:68 

 

ِ صلى الله عليه وسلم  عَنْ صَفْوَانَ بْنِ سُلَيْمٍ، يرَْفعَهُُ إلِىَ النَّبيِ 
لْمُجَاهِدِ فيِ سَبِيلِ السَّاعِي عَلىَ الرَْمَلةَِ وَالْمِسْكِينِ كَا " قاَلَ 

ِ، أوَْ كَالَّذِي يَصُومُ النَّهَ   ."ارَ وَيقَوُمُ اللَّيْلَ اللَّّ

সিওয়াি ইবনু সুলায়ম হষত বনণ যত। নতনি িাবী সা: তথষে মারফূ‘রূষপ বণ যিা 

েষরষেি। িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম বষলষেিঃ তর্ তলাে নবধবা ও 

নমসেীিষদর ভরণ-ষপােষণর ব্যাপাষর তচিা েষর, তস আল্লাহর পষথ নজহাদোরীর 

মত। অথবা তস ঐ ব্যনক্তর মত, তর্ নদষি নসয়াম পালি েষর ও রাষত (‘ইবাদাষত) 

দন্ডায়মাি থাষে। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৬০০৬ 

Narrated Safwan bin Salim: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said "The one who 

looks after and works for a widow and for a poor person, is like a 

warrior fighting for Allah's Cause or like a person who fasts during 

the day and prays all the night." Narrated Abu Huraira that the 
Prophet (صلى الله عليه وسلم) said as above. Sahih Al-Bukhari no: 6006 

 

ِ لاَ  " عليه وسلم قاَلَ عَنْ أبَيِ شُرَيْحٍ، أنََّ النَّبيَِّ صلى الله وَاللَّّ
ِ لاَ يؤُْمِنُ  ِ لاَ يؤُْمِنُ، وَاللَّّ ِ  ."يؤُْمِنُ، وَاللَّّ قِيلَ وَمَنْ ياَ رَسُولَ اللَّّ

 ."مَنُ جَارُهُ بَوَايقِهَُ الَّذِي لاَ يأَْ  "قاَلَ 

আবূ শুরায়হ্ (রাঃ) তথষে বনণত। িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম এেবার 

বলনেষলিঃ আল্লাহর শপথ! তস ব্যনক্ত মু’নমি িয়। আল্লাহর শপথ! তস ব্যনক্ত মু’নমি 

িয়। আল্লাহর শপথ! তস ব্যনক্ত মু’নমি িয়। নজষজ্ঞস েরা হষলাঃ তহ আল্লাহর রাসূল! 

তে তস তলাে? নতনি বলষলিঃ তর্ তলাষের প্রনতষবশী তার অনিি তথষে নিরাপদ 

থাষে িা। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৬০১৬ 

Narrated Abu Shuraih: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "By Allah, he does not 

believe! By Allah, he does not believe! By Allah, he does not 
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believe!" It was said, "Who is that, O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)?" He 

said, "That person whose neighbor does not feel safe from his evil." 

Sahih Al-Bukhari no: 6016 

 

عَنِ ابْنِ عُمَرَ، رضى الله عنهما قاَلَ قاَلَ النَّبيُِّ صلى الله عليه 
ُ وَرَسُولهُُ أعَْلَمُ  ."أتَدَْرُونَ أىَُّ يَوْمٍ هَذَا  "وسلم بمِِنىً   .قاَلوُا اللَّّ

ُ  ."أىَُّ بلَدٍَ هَذَا  فَإنَِّ هَذَا يَوْمٌ حَرَامٌ، أفََتدَْرُونَ  "قاَلَ  قاَلوُا اللَّّ
قاَلوُا  ."بلََدٌ حَرَامٌ، أتَدَْرُونَ أىَُّ شَهْرٍ هَذَا  "قاَلَ  .وَرَسُولهُُ أعَْلمَُ 

ُ وَرَسُولهُُ أعَْلمَُ  مَ  "قاَلَ  ."شَهْرٌ حَرَامٌ  "قاَلَ  .اللَّّ َ حَرَّ فإَنَِّ اللَّّ
مْ وَأمَْوَالكَُمْ وَأعَْرَاضَكُمْ، كَحُرْمَةِ يَوْمِكُمْ هَذَا فيِ عَلَيْكُمْ دِمَاءَكُ 

 ."شَهْرِكُمْ هَذاَ فيِ بلََدِكُمْ هَذَا 

ইবনু ‘উমার (রাঃ) হষত বনণ যত। নতনি বষলি, িাবী সা: নমিায় (খুতবার োষল) 

নজষজ্ঞস েরষলিঃ ততামরা নে জাি আজ তোন্ নদি? সেষলই বলষলিঃ আল্লাহ ও 

তাাঁর রাসূলই তবনশ জাষিি। তখি িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম বলষলিঃ 

আজ সম্মানিত নদি। নতনি আবার নজষজ্ঞস েরষলিঃ ততামরা জাি, এটি তোন্ শহর? 

সবাই জবাব নদষলিঃ আল্লাহ তা তাাঁর রাসূলই অনধে জাষিি। তখি নতনি বলষলিঃ 

এটি সম্মানিত শহর। নতনি আবার নজষজ্ঞস েরষলিঃ ততামরা নে জাি, এো তোন্ 

মাস? তাাঁরা বলষলিঃ আল্লাহ ও তাাঁর রাসূলই অনধে জাষিি। তখি নতনি বলষলিঃ 

এো সম্মানিত মাস। তারপর নতনি বলষলিঃ আল্লাহ তা‘আলা ততামাষদর 

পরস্পষরর) জাি, মাল ও ইজ্জতষে হারাম েষরষেি, তর্মি হারাম ততামাষদর এ 

নদি, ততামাষদর এ মাস, ততামাষদর এ শহর। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৬০৪৩ 

Narrated Ibn `Umar: The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said at Mina, "Do you know 

what day is today?" They (the people) replied, "Allah and His 

Apostle know better," He said "Today is 10th of Dhul-Hijja, the 

sacred (forbidden) day. Do you know what town is this town?" They 

(the people) replied, "Allah and His Apostle know better." He said, 

"This is the (forbidden) sacred town (Mecca a sanctuary)." And do 

you know which month is this month?" They (the People) replied, 
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"Allah and His Apostle know better." He said, ''This is the Sacred 

(forbidden) month." He added, "Allah has made your blood, your 

properties and your honor Sacred to one another (i.e. Muslims) like 

the sanctity of this day of yours in this month of yours, in this town 

of yours." Sahih Al-Bukhari no: 6043 

 

بيِ ذَر ٍ ـ رضى الله عنه ـ أنََّهُ سَمِعَ النَّبيَِّ صلى الله عليه عَنْ أَ 
لاَ يرَْمِي رَجُلٌ رَجُلاً باِلْفسُُوقِ، وَلاَ يرَْمِيهِ  " وسلم يقَوُلُ 

 ."باِلْكُفْرِ، إِلاَّ ارْتدََّتْ عَليَْهِ، إِنْ لَمْ يكَُنْ صَاحِبهُُ كَذَلِكَ 

আবূ র্ার (রাঃ) হষত বনণ যত। িাবী সাল্লাল্লাহু আলাইনহ ওয়াসাল্লাম বষলষেিঃ এেজি 

অপর জিষে িানসে বষল তর্ি গানল িা তদয় এবং এেজি অন্যজিষে োনির বষল 

অপবাদ িা তদয়। তেিিা, অপরজি র্নদ তা িা হয়, তষব তস অপবাদ তার নিষজর 

উপরই আপনতত হষব। সহীহ বুখারী, হাদীস িং -৬০৪৫ 

Narrated Abu Dhar: That he heard the Prophet (صلى الله عليه وسلم) saying, "If 

somebody accuses another of Fusuq (by calling him 'Fasiq' i.e. a 

wicked person) or accuses him of Kufr, such an accusation will 

revert to him (i.e. the accuser) if his companion (the accused) is 

innocent."  Sahih Al-Bukhari no: 6045 

 

إِنَّ دِمَاءَكُمْ وَأمَْوَالكَُمْ حَرَامٌ عَلَيْكُمْ كَحُرْمَةِ  "خَطَبَ النَّاسَ وَقاَلَ فَ 
يَوْمِكُمْ هَذاَ فيِ شَهْرِكُمْ هَذاَ فيِ بلََدِكُمْ هَذَا ألَاَ كُلُّ شَىْءٍ مِنْ أمَْرِ 

ضُوعَةٌ وَإنَِّ الْجَاهِلِيَّةِ تحَْتَ قَدَمَىَّ مَوْضُوعٌ وَدِمَاءُ الْجَاهِلِيَّةِ مَوْ 
لَ دَمٍ أضََعُ مِنْ دِمَائِناَ دَمُ ابْنِ رَبيِعةََ بْنِ الْحَارِثِ كَانَ  أوََّ
مُسْترَْضِعاً فيِ بَنيِ سَعْدٍ فقََتلََتهُْ هُذَيْلٌ وَرِباَ الْجَاهِلِيَّةِ مَوْضُوعٌ 

لُ رِباً أضََعُ رِباَناَ رِباَ عَبَّاسِ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ فَ  إنَِّهُ مَوْضُوعٌ وَأوََّ
ِ وَاسْتحَْللَْتمُْ  َ فيِ الن ِسَاءِ فإَنَِّكُمْ أخََذْتمُُوهُنَّ بأِمََانِ اللَّّ كُلُّهُ فاَتَّقوُا اللَّّ
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ِ وَلكَُمْ عَلَيْهِنَّ أنَْ لاَ يوُطِئنَْ فرُُشَكُمْ أحََدًا  فرُُوجَهُنَّ بكَِلِمَةِ اللَّّ
حٍ وَلهَُنَّ  فإَنِْ فعَلَْنَ ذلَِكَ  .تكَْرَهُونهَُ  فاَضْرِبوُهُنَّ ضَرْباً غَيْرَ مُبرَ ِ

عَلَيْكُمْ رِزْقهُُنَّ وَكِسْوَتهُُنَّ باِلْمَعْرُوفِ وَقدَْ ترََكْتُ فِيكُمْ مَا لنَْ 
 ِ وَأنَْتمُْ تسُْألَوُنَ عَن يِ فمََا  .تضَِلُّوا بعَْدَهُ إِنِ اعْتصََمْتمُْ بهِِ كِتاَبَ اللَّّ

 .قاَلوُا نَشْهَدُ أنََّكَ قَدْ بلََّغْتَ وَأدََّيْتَ وَنَصَحْتَ  . " أنَْتمُْ قاَئلِوُنَ 
 "فقَاَلَ بإِصِْبعَِهِ السَّبَّابةَِ يرَْفعَهَُا إلِىَ السَّمَاءِ وَيَنْكُتهَُا إلِىَ النَّاسِ 

اتٍ ثمَُّ أذََّنَ ثمَُّ  . "اللَّهُمَّ اشْهَدِ اللَّهُمَّ اشْهَدْ  أقَاَمَ فَصَلَّى  ثلَاثََ مَرَّ
الظُّهْرَ ثمَُّ أقَاَمَ فَصَلَّى الْعَصْرَ وَلمَْ يصَُل ِ بيَْنهَُمَا شَيْئاً ثمَُّ رَكِبَ 
ِ صلى الله عليه وسلم حَتَّى أتَىَ الْمَوْقفَِ فجََعَلَ بطَْنَ  رَسُولُ اللَّّ

خَرَاتِ وَجَعَلَ حَبْلَ الْمُشَاةِ بَ  يْنَ يدََيْهِ ناَقَتهِِ الْقَصْوَاءِ إلِىَ الصَّ
وَاسْتقَْبلََ الْقِبْلةََ فلَمَْ يزََلْ وَاقفِاً حَتَّى غَرَبتَِ الشَّمْسُ وَذَهَبتَِ 
فْرَةُ قلَِيلاً حَتَّى غَابَ الْقرُْصُ وَأرَْدَفَ أسَُامَةَ خَلْفهَُ وَدَفَعَ  الصُّ

مَامَ  ِ صلى الله عليه وسلم وَقدَْ شَنقََ لِلْقصَْوَاءِ الز ِ حَتَّى  رَسُولُ اللَّّ
أيَُّهَا النَّاسُ  "إِنَّ رَأسَْهَا لَيصُِيبُ مَوْرِكَ رَحْلِهِ وَيقَوُلُ بيَِدِهِ الْيمُْنىَ 

كُلَّمَا أتَىَ حَبْلاً مِنَ الْحِباَلِ أرَْخَى لهََا قلَِيلاً  . "السَّكِينةََ السَّكِينةََ 
هَا الْمَغْرِبَ وَالْعِشَاءَ حَتَّى تصَْعَدَ حَتَّى أتَىَ الْمُزْدَلِفةََ فَصَلَّى بِ 

بأِذََانٍ وَاحِدٍ وَإقِاَمَتيَْنِ وَلَمْ يسَُب ِحْ بَيْنهَُمَا شَيْئاً ثمَُّ اضْطَجَعَ رَسُولُ 
ِ صلى الله عليه وسلم حَتَّى طَلعََ الْفجَْرُ وَصَلَّى الْفجَْرَ  حِينَ  -اللَّّ

بْحُ  رَكِبَ الْقَصْوَاءَ حَتَّى أتَىَ  بأِذَاَنٍ وَإقِاَمَةٍ ثمَُّ  -تبََيَّنَ لهَُ الصُّ
دَهُ فلََمْ  الْمَشْعرََ الْحَرَامَ فَاسْتقَْبَلَ الْقِبْلةََ فَدَعَاهُ وَكَبَّرَهُ وَهَلَّلهَُ وَوَحَّ
يزََلْ وَاقفِاً حَتَّى أسَْفرََ جِدًّا فَدَفَعَ قَبْلَ أنَْ تطَْلعَُ الشَّمْسُ وَأرَْدَفَ 

ا الْفَضْلَ بْنَ عَبَّاسٍ وَكَانَ   رَجُلاً حَسَنَ الشَّعْرِ أبَْيَضَ وَسِيمًا فلَمََّ
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تْ بهِِ ظُعنٌُ يجَْرِينَ  ِ صلى الله عليه وسلم مَرَّ دَفَعَ رَسُولُ اللَّّ
ِ صلى الله عليه  فطََفِقَ الْفَضْلُ يَنْظُرُ إلِيَْهِنَّ فَوَضَعَ رَسُولُ اللَّّ

لَ الْفَضْ  ِ وسلم يَدَهُ عَلىَ وَجْهِ الْفَضْلِ فحََوَّ ق  لُ وَجْهَهُ إلِىَ الش ِ
ِ صلى الله عليه وسلم يدََهُ مِنَ  لَ رَسُولُ اللَّّ الآخَرِ يَنْظُرُ فحََوَّ
ِ الآخَرِ  ق  ِ الآخَرِ عَلىَ وَجْهِ الْفَضْلِ يَصْرِفُ وَجْهَهُ مِنَ الش ِ ق  الش ِ

كَ قَلِيلاً ثمَُّ سَلكََ الطَّ  رٍ فحََرَّ رِيقَ يَنْظُرُ حَتَّى أتَىَ بطَْنَ مُحَس ِ
الْوُسْطَى الَّتيِ تخَْرُجُ عَلىَ الْجَمْرَةِ الْكُبْرَى حَتَّى أتَىَ الْجَمْرَةَ 
تيِ عِنْدَ الشَّجَرَةِ فرََمَاهَا بسَِبْعِ حَصَياَتٍ يكَُب رُِ مَعَ كُل ِ حَصَاةٍ 

الَّ
مِنْهَا مِثلِْ حَصَى الْخَذْفِ رَمَى مِنْ بطَْنِ الْوَادِي ثمَُّ انْصَرَفَ 

الْمَنْحَرِ فَنَحَرَ ثلَاثَاً وَسِت ِينَ بيَِدِهِ ثمَُّ أعَْطَى عَلِيًّا فَنحََرَ مَا  إلِىَ
غَبرََ وَأشَْرَكَهُ فيِ هَدْيهِِ ثمَُّ أمََرَ مِنْ كُل ِ بَدَنةٍَ ببِضَْعةٍَ فجَُعِلَتْ فِي 

بَ رَسُولُ قِدْرٍ فطَُبخَِتْ فأَكََلاَ مِنْ لحَْمِهَا وَشَرِباَ مِنْ مَرَقهَِا ثمَُّ رَكِ 
ِ صلى الله عليه وسلم فأَفَاَضَ إلِىَ الْبَيْتِ فَصَلَّى بمَِكَّةَ الظُّهْرَ  اللَّّ

انْزِعُوا بَنيِ  "فأَتَىَ بَنيِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ يَسْقوُنَ عَلىَ زَمْزَمَ فَقَالَ 
 لَنزََعْتُ مَعكَُمْ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ فلَوَْلاَ أنَْ يغَْلِبكَُمُ النَّاسُ عَلىَ سِقاَيَتكُِمْ 

 .فَناَوَلوُهُ دَلْوًا فَشَرِبَ مِنْهُ  . "

 

 

“তহ মািব মন্ডলী! 

ততামরা হৃদষ়ের েষণ য ও মষিাষর্াগ সহোষর আমার বক্তব্য শ্রবণ ের। আনম 

জানিিা, আগামী বের এ সমষ়ে, এ- স্থাষি, এ-িগরীষত সিবত ততামাষদর সাষথ 

আমার সাক্ষাৎ আর হষব নে িা। “তহ মািব সেল! সাবধাি! সেল প্রোর 

জাষহনল়োতষে আমার দুপাষ়ের নিষচ নপি েষর র্ানচ্ছ। নিরাপরাধ মানুষের রক্তপাত 

নচরতষর হারাম তঘানেত হল। প্রথষম আনম আমার বংষশর পক্ষ তথষে রনব়ো নবি 
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হাষরস নবি আবদুল তমাত্তানলষবর রষক্তর দাবী প্রতযাহার েষর নিনচ্ছ। তস বনি লাইস 

তগাষে দুধ পাি েষরষে, হুর্াইল তাষে হতযা েষরষে। জীবষির প্রনতটি তক্ষে তথষে 

’সুদ’ তে নচর নদষির জন্য হারাম ও নিনেদ্ধ তঘােণা েরা হল। আনম আজ আমার 

চাচা আব্বাস ইবষি আবদুল তমাত্তানলষবর র্াবতী়ে সুষদর দাবী প্রতযাহার েষর নিনচ্ছ। 

তহ তলাে সেল! বল আজ তোি নদি? সেষল বলল “আজ মহাি আরািার নদি, 

আজ হষজ্বর বড নদি” সাবধাি! ততামাষদর এষের জন্য অপষরর রক্ত তার মাল 

সম্পদ, তার ইজ্জত-সম্মাি আজষের নদষির মত, এই হারাম মাষসর মত, এ 

সম্মানিত িগরীর মত পনবে আমািত। সাবধাি! মানুষের আমািত প্রকৃত মানলষের 

নিেে তপৌাঁষে তদষব। তহ মািব সেল! নিি়েই ততামাষদর সৃনিেত যা আল্লাহ এেজি, 

ততামাষদর সেষলর নপতা হর্রত আদম (আঃ)। আরষবর উপর অিারষবর এবং 

অিারষবর উপর আরষবর তোি তশ্রিত্ব তিই, সাদার উপর োষলার আর োষলার 

উপর সাদার তোি মর্ যাদা তিই। ‘তােও়োই’ শুধু পাথ যেয নিণ য়ে েরষব। তহ তলাে 

সেল! পরুেষদরষে িারী জাতীর উপর তিতৃষত্বর মর্ যাদা তদ়ো হষ়েষে। তষব 

িারীষদর নবেষ়ে ততামরা আল্লাহ তা’়োলাষে ভ়ে ের। িারীষদর উপর তর্মি 

পরুেষদর অনধোর রষ়েষে ততমনি পরুেষদর উপর রষ়েষে িারীষদর অনধোর। 

ততামরা তাষদরষে আল্লাহর জানমষি গ্রহণ েষরে। তাষদর উপর ততামাষদর অনধোর 

হষচ্ছ িারীরা স্বামীর গৃষহ ও তার সতীষত্বর মষে অন্য োউষেও শনরে েরষবিা, 

র্নদ তোি িারী এ ব্যপাষর সীমা লংঘি েষর, তষব স্বামীষদরষে এ ক্ষমতা তদ়ো 

হষচ্ছ তর্, তারা স্ত্রীষদর তথষে নবোিা আলাদা েরষব ও তদনহে শানি তদষব, তষব 

তাষদর তচহারা়ে আঘাত েরষব িা। আর িারীগণ স্বামী তথষে উত্তম ভরণ তপােষণর 

অনধোর লাভ েরষব, ততামরা তাষদরষে উপষদশ তদষব ও তাষদর সাষথ সুন্দর 

আচরণ েরষব। তহ উপনস্থনত! মুনমষিরা পরষ্পর ভাই আর তারা সেষল নমষল এে 

অখন্ড মুসনলম ভ্রাতৃ সমাজ। এে ভাইষ়ের ধি-সম্পদ তার অনুমনত ব্যনতষরষে ভক্ষণ 

েরষব িা। ততামরা এষে অপষরর উপর জুলুম েরষবিা। তহ মানুষেরা! শ়েতাি 

আজ নিরাশ হষ়ে পষডষে। বড বড নবেষ়ে তস ততামাষদর পথ ভ্রি েরষত সমথ য হষব 

িা, তষব ক্ষুে ক্ষুে নবেষ়ে ততামরা সত যে থােষব ও তার অনুসারী হষবিা। ততামরা 

আল্লাহর বষন্দগী েরষব, তদনিে পাাঁচ ও়োক্ত সালাত প্রনতিা েরষব, রমজাি মাষসর 

নস়োম পালি েরষব, র্াোত আদা়ে েরষব ও ততামাষদর তিতার আষদশ তমষি 

চলষব, তষবই ততামরা জান্নাত লাভ েরষব। সাবধাি! ততামাষদর তগালাম ও 
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অধীিিষদর নবেষ়ে আল্লাহ তা’আলাষে ভ়ে ের। ততামরা র্া খাষব তাষদরষে তা 

তখষত তদষব। ততামরা র্া পরষব তাষদরষেও তসভাষব পরষত তদষব। তহ তলাে সেল! 

আনম নে ততামাষদর নিেে আল্লাহ তা’আলার প়েগাম তপৌষে নদষ়েনে? তলাষেরা 

বলল, “হ্া” নতনি বলষলি “আমার নবেষ়ে ততামাষদর নজঞ্জাসা েরা হষব, তস নদি 

ততামরা নে সাক্ষয নদষব, সেষল এে বাষেয বলষলি, “আমরা সাক্ষয নদনচ্ছ তর্ আপনি 

আমাষদর নিেে নরসালাষতর প়েগাম তপৌাঁষে নদষ়েষেি, উম্মতষে সেল নবেষ়ে 

উপষদশ নদষ়েষেি, সমি তগামরানহর আবরণ নেন্ন েষর নদষ়েষেি এবং অহীর 

আমািত পনরপূণ য ভাষব তপৌাঁষে তদ়োর দান়েত্ব পালি েষরষেি” অত:পর রাসূলুল্লাহ 

(সাঃ) নিজ শাহাদাত আঙ্গুনল আোষশ তুষল নতিবার বলষলি, “তহ আল্লাহ তা’আলা 

আপনি সাক্ষী থাকুি, আপনি স্বাক্ষী থাকুি, আপনি সাক্ষী থাকুি”। তহ মানুষেরা! 

আল্লাহ তা়োলা ততামাষদর সম্পষদর নমরাস নিনদ যিভাষব বন্টি েষর নদষ়েষেি। তার 

তথষে েম তবনশ েরষবিা। সাবধাি! সম্পষদর নতি ভাষগর এে অংষশর তচষ়ে 

অনতনরক্ত তোি অনস়েত তবধ ি়ে। সন্তাি র্ার নবেিা়ে জন্ম গ্রহণ েরষব, তস তারই 

হষব। ব্যনভচাষরর শানি হষচ্ছ প্রিরাঘাত। (অথ যাৎ সন্তাষির জন্য শত য হষলা তা 

নববানহত দম্পনতর হষত হষব। ব্যনভচারীর সন্তাষির অনধোর তিই)। তর্ সন্তাি 

আপি নপতা ব্যতীত অন্যষে নপতা এবং তর্ দাস নিষজর মানলে ব্যতীত অন্য োউষে 

মানলে বষল স্বীোর েষর, তাষদর উপর আল্লাহ তা’আলা, তিষরশতাকুল এবং সমগ্র 

মািব জানতর অনভশাপ এবং তার তোি িরর্ ও িিল ইবাদত েবুল হষব িা। তহ 

কুরাইশ সম্প্রদাষ়ের তলাষেরা! ততামরা দুনি়োর মানুষের তবাঝা নিষজষদর ঘাষড 

চানপষ়ে তর্ি নে়োমষত আল্লাহর সাষথ সাক্ষাৎ িা ের। তেিিা আনম আল্লাহর 

আর্াষবর তমাোনবলা়ে ততামাষদর তোি উপোর েরষত পারষবা িা। ততামাষদর 

তদষখই তলাষেরা আমল েষর থােষব। মষি তরখ! সেলষে এেনদি আল্লাহ 

তা’আলার নিেে হানজর হষত হষব। তস নদি নতনি প্রনতটি েষম যর নহসাব গ্রহণ 

েরষবি। ততামরা আমার পষর তগামরানহষত নলপ্ত হষব িা, পরস্পর হািাহানিষত 

তমষত উঠবিা। আনম আষখরী িবী, আমার পষর আর তোি িবী আসষবিা। আমার 

সাষথ অহীর পনরসমানপ্ত হষত র্াষচ্ছ। তহ মানুষেরা! আনম নিঃসষন্দষহ এেজি মানুে। 

আমাষেও আল্লাহ তা়োলার ডাষে সাডা নদষ়ে চষল তর্ষত হষব। আনম ততামাষদর 

জন্য দুটি বস্তু তরষখ র্ানচ্ছ র্তনদি ততামরা এই দুটি বস্তু আঁেষড থােষব, ততনদি 

ততামরা নিঃসষন্দষহ পথভ্রি হষব িা। এেটি আল্লাহর নেতাব ও অপরটি রাসূষলর 
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(সঃ) সুন্নাহ। তহ মািব মন্ডলী! ততামরা আনমর বা তিতার আনুগতয েষরা এবং তার 

েথা শ্রবণ েষরা র্নদও নতনি হি হাবশী ক্রীতদাস। র্তনদি পর্ যন্ত নতনি আল্লাহর 

নেতাব অনুসাষর ততামাষদর পনরচানলত েষরি, ততনদি অবশ্যই তাাঁর েথা শুিষব, 

তাাঁর নিষদ যশ মািষব ও তাাঁর প্রনত আনুগতয েরষব। আর র্খি নতনি আল্লাহর 

নেতাষবর নবপরীষত অবস্থাি গ্রহণ েরষব, তখি তথষে তাাঁর েথাও শুিষবিা এবং 

তাাঁর আনুগতযও েরা র্াষবিা। সাবধাি! ততামরা দ্বীষির ব্যাপাষর বাডাবানড তথষে 

নবরত থােষব। তজষি তরষখা, ততামাষদর পূব যবতীগণ এই বাডাবনডর োরষণই ধ্বংস 

হষ়ে তগষে। (এ নিষদ যশিাটি হষচ্ছ অমুসনলমষদর তক্ষষে অথ যাৎ তোি নবধমীষে 

বাডাবানড বা তজারজবনি েষর ইসলাষম দীক্ষা তদ়ো র্াষব িা। তষব এেজি 

মুসলমািষে অবশ্যই পনরপূণ য ইসলামী জীষন্দগী অবলম্বি েষর জীবি র্াপি েরষত 

হষব। এষক্ষষে সুনবধাবাষদর তোি সুষর্াগ তিই)। আবার বলষলি, আনম নে 

ততামাষদর নিেে আল্লাহর দ্বীি তপৌষে নদষ়েনে? সেষল বলষলি, “নিি়েই”। তহ 

উপনস্থতগণ! অনুপনস্থতষদর নিেে আমার এ প়েগাম তপৌষে তদষব। হ়েষতা তাষদর 

মষে তেউ এ িনসহষতর উপর ততামাষদর তচষ়ে তবশী গুরুষত্বর সাষথ আমল েরষব। 

“ততামাষদর উপর শানন্ত বনে যত তহাে” নবদা়ে। সনহহ মুসনলম -১২১৮ 

Then he came to the bottom of the valley, and addressed the 

people saying: Verily your blood, your property are as sacred and 

inviolable as the sacredness of this day of yours, in this month of 

yours, in this town of yours. Behold! Everything pertaining to the 

Days of Ignorance is under my feet completely abolished. 

Abolished are also the blood-revenges of the Days of Ignorance. 

The first claim of ours on blood-revenge which I abolish is that of 

the son of Rabi'a b. al-Harith, who was nursed among the tribe of 

Sa'd and killed by Hudhail. And the usury of she pre-Islamic period 

is abolished, and the first of our usury I abolish is that of 'Abbas b. 

'Abd al-Muttalib, for it is all abolished. Fear Allah concerning 

women! Verily you have taken them on the security of Allah, and 

intercourse with them has been made lawful unto you by words of 

Allah. You too have right over them, and that they should not allow 

anyone to sit on your bed whom you do not like. But if they do 

that, you can chastise them but not severely. Their rights upon you 

are that you should provide them with food and clothing in a fitting 

manner. I have left among you the Book of Allah, and if you hold 
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fast to it, you would never go astray. And you would be asked about 

me (on the Day of Resurrection), (now tell me) what would you 

say? They (the audience) said: We will bear witness that you have 

conveyed (the message), discharged (the ministry of Prophethood) 

and given wise (sincere) counsel. He (the narrator) said: He (the 

Holy Prophet) then raised his forefinger towards the sky and 

pointing it at the people (said):" O Allah, be witness. 0 Allah, be 

witness," saying it thrice. Sahih Muslim no: 1218 
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